
évi 30. sz Ara 20 lei, 3 ke., s dinár, 2.50 
isar ; 27 ! e Dárisban Timisoara, 1932 szeptember SZ ( Berliinben. 

f p Londonban 

KX I 

. 

- 

. 
- 

Bucaresiben: 25 lei 

2 fr. 50 ceni 
50 Pfiennig 
1/2 angol shillino 



Intelligens urinő 
nem utazik vonaton utmutató nélkül Nem kérdezget állandóan - ismeretlen ut társaitól - hanem vas- uti menetrendet használ ! Minden tudnivelót tartalmaz romár, magyar és német nyelven a praktikus összeállitása „Hermes vasuti menetrendkönyv, melynek kezelése könnyü, semmi tanulmányozást nem gényel. A 168 old. kompl. vasuti utmutató ára 50 lei, kapható az összes menetjegyirodákban, könyv- és ujságárusoknál. Mutatványszámot ingyen és bérmentve kül a kiadóhivatal: Brasov, Str. Reg. Carol 6. 

BOSZÁK ALBERT müköszörüs. Temesvár ÍV. Bem u. 30. 
Vállalja ollók, borotvák, kések szak- K 0 VA C S SZ AVA z szerü köszörülését. - Solingeni acél- ugoslávia áruk raktáron G0l TIVISOaRA, IV. Fröbl utca 25. itatattttanararramanrannnnanninninnaani krém 

(Czermák ház a 1 

területén levő olvasóink f gyelmét fel- Do II puder Uri fodrászterem, fekvő amerikai hivjuk, hogy a nagy portóköltség és a szeplőviz székekben való kiszolgálás. Olcsó, hosszadalmas administrációs munka el- 1 . polgári árak, figyelmes, pontos ki- kerülése miatt a lapban hirdetett összes Legszebb ajándék ! Gyártja : Sszolgálás ! .Bán-dor" könyveket megvehetik mind- Rotn Jenő gyógyszertéra . máa i ama helyeken, ahol a lapot szok- Timisoara, III Dózsa és Hajvágás hölgyek számára is! ták hetenként megvásárolni. De a pénz Pósta ucca sarkán előzetes beküldése enében, vagy 
utánvét mellett jugoszláviai fiókkiadó- : E hivatalunk is szállitja. Cime : Sodr onymair ácok, ! ; ..... vas és rézbutorok ,Medjunarodni Pgini Movireki i Ogl. velan int gyermek és ke ti asztalok, székek, padok, Zavod D. D. Subotica, 2. mosdk, összecsukható ágyak erősen redukáli Vagy az egyes lapárusitóknál, vagy I árakban: 40 fenti fiókkiadóhivatalunknál megrendel- g- z hető és azonnal szállitható : Bo z s aa k M. é s Fia ; R. T., Timisoara Tel..: 3.88 1. Kató egy urileány vallomásai, i Eladasi hely: Gyárváros, Alsó Árok ucca 10 (elfogyott) 108, 2. Kató mint asszony 50 - Árlap ingyen. Nagy készletek, olcsó árak 3. Kató válása, képekkel 50. - 
4 két tóbbi aakegeell peyiuyban) z ; z . Vera naplója, képekke nár 70.- 
5. Szinésznö emlékiratai, drb. Elegáns tavaszi es tollrajzzal Dinár 200.- 5ri ; inők 6. „Káviár" 1931 I. félév 520 oldalon nyári divatcipők: 1-26 szám, hibátlan összeálli- 

tásban, a „Nőuralom" c. nagy Rácz findrásnál sikert aratott regénnyel, kemény Timisoara, I. Hunyadi ucca 10 kötésben, Dinár: 80- - 
7. Káviár 1931, II. fele, 562 oldalon, ; ; 27-52 szám, hibátlan összeálli- M a r fin J. tásban, az ,Orosz cári balett tit- Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. aiból c. páratlanul érdekes VKoöes Lai : : cikksorozattal, kemény diszkö- Timisoara. IV Kossuth Lajos ucca 21. szám. é teeben, Dinár 80.- 

: 8. Bestiák, négy darab ényképpel, z - i z bibliőtil kiadás, Dinár: 00- arfumeria Kertész Lajos Timioaa, Gyárvá 9. Kapu előtt, diákregény, 164 oldalon, Legfinomabb francia Hlatszerek, tovabbá szappan, puderek és pipere- augol vászonkötésben, Dinár: 50. cikkek jegolcsóbb bevásárlási forrása (34) 10. Káviár 1930-1929-1928-1927-ik, 
esztendeje, egy nagy kötetben, kötve, 
bármelyik esziendő ára Dinár: 245.- 

lIHét szüzlánytörténete MAJTHÉENYI KÁROLY zsezeték, villany és satarná bibliofil kiadás, kemény diszkötésben, 
esatornázás szerelő ára 150 lei, Dinát: 30 Zelefon 11 29 Timisoara, III, Doja u. 6 elefon 11-29 12z Nőuralom 

kemény diszkötésben, bibliofil kiadas, Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gáz- ára 150 lei, Dinár: 50 - kályhi javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. amasmmmmems.. a...""" smussasmoooa asza. ma .. , a 
e e 3 nap alatt eltüntett: szeplőt, E 

. ; H májfoltot, pattanást VIOLA e I E s krém-szappan. Késziti Weiss a 
Sándor gyógyszertára Dóm tér 9 a legszebben lisziit, fest, vasal szszes. Es.. T imi soara, Gyárváros 

smesmamm sa.a 

a józsefvárosi templommal szemben 

szte „LOUVRE' divatáruhaáz 
(4) 
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 Szerkesztőség és kiadóhívatal 

Cimisoara, Gyárváros, 

Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Kültöldi hirdetési dijak előre 

Előfizetési árak 1/a évre: 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugosláviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

1 . 
A szerkesztőség kéziratokat nem 

fizetendők. 
. 

ad vissza és nem őriz meg. 

Megjelenik minden héten, kedden - 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Szerkesztő: 

DINNYÉS ARPÁD seN ar BÁAN-DOR 

AZ IMPOTENCIA 
Egyik olvasónk kérésére ma a 

férfi impotenciájával foglalkozunk. 

Megkertestük a lexikonban (melyből 

ezen a téren mindenféle hiányos és 

sokszor meg nem felelő értesitéseket 

merithet az ember) és „Impotencia" 

alatt a következőket találtuk: Kép- 

telenség, különösen pedig nemzőle- 

hetetlenség. - Az első igaz, azon 

ban semmitmondó, mert általános 

értelemben is vehető; a második 

pedig csak olyan esetekben találó, 

melyek nem tartoznak a psychoanali- 

zis körébe. Nem érdekelnek ben 

nünket továbbá az impotencia azon 

különböző alakjai, melyek csak az 

orvosokat érdeklik. Amit mi itt most 

közelebbről, ha nem is kimeritően, 

tárgyalni fogunk, egyedül a pszy- 

chikai impotencia, azaz a lelkileg 

ható impotencia, melyet az asszony 

frigiditásával (hidegségével) ellentét- 

ben a férfi érzelem vagy nemihi 

degségének nevezhetünk. Ez nagyon 

különböző uton jöhet létre és mint 

egy orvosi kommentárban a pszy- 

chikai impotencia okairól olvashat- 

juk: az önbizalom hiánya, félelem, 

szégyen, nagyon általánosságban 

nevezi meg a dolgokat és más fon- 
tos okokat nem emlit. 
A pszychikai impotencia a háboru 

alatt és a háboru után megnöveke 
dett. Sokan először csak a háboru- 
ban figyelték meg ezt a jelenséget 
és nem kevés esetben a báborus 
viszonyok okozta önmegtartóztatás- 
ban találta főokát, ebben a tekintet- 
ben nem vehető tehát szigoruan 
psychikainak. Az impotenciának ez 
az alakia nem nagy jelentőséggel 
birt és bir, mert a rendes nemi 

érintkezés felvétele után ismét meg 
szünik. Minden müködés csökken 
és visszafejlődik nemhasználás ese 
tén, ezt tudja minden őszinte katho 
likus lelkész és minden buzgó és 
kizárólag tanulmányainak élő tudós. 

Fontosabbak a félelemből, szé 
gyenből és utálatból eredő jelensé- 
gei az impotenciának. Ezek a for- 
mák éppen ugy értendők, mint aho- 
gyan enni nem tud az ember féle- 
lem, vagy utálat következtében és 
többnyire lényegtelen psychoanalisz- 
tikus érdekekkel birnak. Egy, az 
aktussal szembeható, zavaró affek- 
tus következtében beállhat a tehe- 
tetlenség. 

Érdekesebbek és fontosabbak az 
önbizalom hiánya folytán beálló im- 
potencia jelenségek, vagy pedig azok 
a formák, melyek valóságos aka- 
dályoknak mutatkoznak.. Az akadá- 
lyozás a psychoanalitikában egy 
öntudatlan elképzelések következté 
ben beállott nemtudást jelent. Ön- 
bizalom hiányából származó impo- 
tencia analitikus értelemben egy 
akadály. Ezért cikkünket csupán 
azokra az alakjaira korlátozhatjuk az 
impotenciának, melyek ilyen aka- 
dályoknak mutatkoznak. Megjegy- 
zendő, hogy vannak esetek, mikor a 
félelemből, szégyenből, utálatból, stb. 
eredő impotencia is ide sorolható és 
gyakran éppen ezeknél az eseteknél 
a tulajdonképen impotencia jelensé 
gei mellet, tehát a nemi képtelen- 
ség mellett, egy minden téren, ugy 
hivatalbeli, mint a társadalmi élet- 

ben megnyilvánuló képtelenséget is 
megfigyelhetünk (félelem egy beszé- 
det tartani, félelem egy vizsgát le- 

tenni, bátorság hiánya a gazdasági 
életben) és még más ,érthetetlen" 
testi betegségek jelenségeit is, me- 
lyek azonban mégis szorosan össze- 
függnek a tulajdonképeni impoten- 
ciával és csak psychoanalitikus uton 
távolithatók el. 

Cikkünk keretében - sajnos - 
nem lehetünk kimeritőbbek. Éppen 
azért csupán arra szoritkozunk, hogy 
a psychikai impotencia alakjaiból. 
néhány gyakrabban előfordulót ki- 
emeljünk. A férfi impotenciája, ép- 
pgn ugy mint ez az asszony frigi- 
ditása egy szerü nemivisszautasitá- 
son vagy nemiakadályozáson nyu- 
godhatik és valami gyermekkori él- 
ményre vezethető vissza. Ilyen ese- 
tekben előfordul, hogy a férfi csak 
saját feleségével szemben van aka- 
dályozva, tehát csak vele szemben 
impotens, mig más asszonyoknál, 
vagy pedig egy bizonyos asszonynál 
teljes kielégitést talál és impoten- 
ciájából semmi sem nyilvánul meg. 
Támogathatják, vagy megerősithetik 
ezt az akadályozást a kronikus al- 
koholizmus, morphinizmus, vagy 
egyike a sokféle - izmusnak, mig 
egy akut alkoholmámor alkalmilag 
emeli a potenciát. 

Impotencia ott is fennállhat, ahol 
nyilt vagy szunyadó homeszekszu- 
áilis vonatkozásokról van szó, azaz 
melyekről az illető személynek nem 
is Kell tudomással birnia. Ezek a 
formák a többiekkel társulhatnak, 
melyek olyan férfiaknál mutatkoz- 
nak, akik - öntudatlanul - ,„az 
anyjukhoz vannak erősitve", tehát 
azoknál, kiknek szerelmiérzelmei - 
öntudatianul - az anyjuk felé irá-



nyul. Ezek olyan esetek, melyek nagyon komplikáltak és legtöbb esetben csak psychoanalitikus uton gyógyithatók. Az ilyen férfiak köt- nek ugyan barátságot leányokkal, de velük szemben „szerelmet? nem éreznek és a szerelmi tevékenység- ben valami lealázót lálnak a leány vagy asszony, azaz (öntudatlanui) az anyjukra nézve. 
Egyike a legfatálisabb alakoknak, egyike a legtragikusabbnak az össz- hangban nem álló házasságból eredő impotencia. Ebben az esetben akkor áll elő az impotencia, ha a házas- társak kerülik, ahelyett, hogy keres- nék egymást. 
Hasonló az impotenciának eg másik formája, mely olyan férfiak- nál fordul elő, akik bár maguk normális hajlamuak, de feleségük nem tudja őket kielégiteni, mert az asszony a szekszuálisvisszautasitás valamilyen formájában szenved, melyhez még hozzászámitható a szerelemben való ügyetlenség, mert a szerelmet meg kell tanulni. Mert, aki a saját anyjától nem tanult meg szeretni, megtanulja ezt ha a szerencse kedves hozzá - esetleg egy leány által, vagy - saját fele- sége által, ha ez nagyon szereti őt, azaz, ha nemcsak a felesége, ha- nem a szeretője is lesz. Aki ezeket a szerelmi iskolákat elkési vagy el- mulasztja, könnyen ki van téve annak a veszedelemnek, hogy érzé. ketlen vagy impotens lesz 

Gyakori alakjai a férfiimpotenciá- nak, melyek saját csekélyértéküsé- gének elképzeléséből jönnek létre. Ezek nagyon különböző módon állnak elő és rendszerint már a legkorábbi években bekövetkeznek. Dr. Wanke egy fiatal kereskedő esetét ismerteti, akinek az anyja gyakran mondta: , fiatal leányokkal egyáltalán nem kell barátkoznod, mert nem tudsz velük társalogni, a barátaid sokkal jobban tudják ezt, te merev és ügyetlen vagy az ilyen dolgokhoz." Ezi a vigyázatlan és esztelen megjegyzést az évek folya- mán annyit kellett hallania az ifju- nak, hogy végül is meggyőződésévé és akadályává vált. Impotens lett, kerülte a fiatal leányok társaságát és csak psychoanalitikus kezelés folytán tudott megszabadulni végze- tes akadályoztatásától. 
Másik szomoru esete a tisztán psychikai impotenciának : Egy szo- katlanul tetterős és vállakozó kedvü házas férfiről van itt szó, akinek már három gyermeke volt. Ennek a boldog apának és igyekező mun- kásembernek a felesége egy meg- 

A 

gondolatlan órában meggyónta, hogy ugy a házassága előtt, mint azután is néha önfertőzésnek adta át ma- gát. Ettől az órától kezdve a férfi impotens lett, de, mint csakhamar látta, csak a saját feleségével szem- 

lett. 
Gyakran megfigyelhetjük ilyen és hasonló esetekben, hogy az impo- tenciában kifejezésre jutó szekszu 

ális akadályoztatás, ha nem ideje korán kerül kezelésre, idővel min- 

ben és a boldog házasságnak vége t 
. 

den lehető életmegnyilvánulásra is kiterjed, sőt sokszor hivatásának gyakorlásában is akadályozza a férfit. 
Hogy egy ilyen psychikai impo- tencia sikeresen gyógyitható e, azt csak a pontos psychoanalitikus vizs- gálat és kutatás tudja megállapitani. Minden esetet külön kell megitélni és kezelni. A gyógyulásra való kilátás nagyon jó, mint ezt a szak- orvosok többéves tapasztalatai bizo- nyitják. 

Meddig fiatal a férfi? 
Egy Don Juan jegyzetei 

A Viztoronynál fölakasztotta ma- gát egy professzionátus nőhóditó, utolsó szerelmének harisnyakötőjére. Halála előtt a következő bölcsessé- geket irta föl az asszonyok miatt megkopaszodott fejére : 

Addig fiatal a férfi, amig a nő nem önzésből szereti. 

k 

Fiatal a férfi, amig a házasságra nem gondol. 

Az asszony addig tekinti a férfit fiatalnak, amig el tudja képzelni udvarlónak. ; 

Megöregedett a férfi, ha fiatal leányok habozás nélkül megcsó- kolják. . 

A férfi öregedni kezd hat nappal a házassága után. 

Addig fiatal a férfi, amig a jelen- nek él. De oda a fiatalsága, mihelyt az emlékeivel foglalkozik és ábrán- dozni kezd. . 

Richelieu az mondta : Akkor tud- tam meg, hogy megöregedtem, ami kor az asszonyok a szerelmi vallo- másaimat bókoknak vetlék. Azelőtt a bókjaimat is szerelmi vallomásnak tekintették. . 

Ha egy leány mosolyog rád és az anyja szigoru: fiatal vagy, ha for- ditva történik, megöregedtél. 

k 

Megöregdtél, nagyon megöreged- tél, ha nem csalnak meg többé az asszonyok. 

Megöregedett az a férfi, akire rá- illik Campramos verse . 
Szelid öreg korba az a férfi lépett, Kit a lányok már csak ugy csókolnak, Mint a szent képet. 

k 

Fiatal a férfi, amig az asszonyok az áldozatai. De megöregedett, ami- kor ő az asszonyok áldozata. 

k 

Addig fiatal a férfi, amig a nőket féltékennyé tudja tenni. 

*k 

És legöregebb az a férfi, akinek a fiatalságát már nem bizonyitja más, csak ha borotválkozik. 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

0- Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant . 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belvéros 

Károlyi József 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, J enőherceg. 
ucca 14. 

Hajvágás hölgyek számára is. 

Hajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 
Todorov Dál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás Férfi és női manikür 



kölyök, 

A nagyváros lert 
Apám egy vérszegény szijgyártó- 

segéd volt, aki a Josephstadt egyik 

üzletében dolgozott. Egy uj házban 

laktunk, messze kint a külváros- 

ban, egy bérkaszárnyában, amely 

a földszintjétől a telőig szegény 

emberekkel volt megtöltve. Mind- 

egyik családnak sok gyermeke 

voflt és nyáron a ház udvara ki- 

csinek bizonyult a gyerekek han- 

curozásaihoz. 
Két fivérem volt, pár évvel idő- 

sebbek nálam. Apám, anyám és 

mi a három gyerek egy szoba 

konyhás lakásban éltünk, de egy 

ágyrajárót is tartottunk. Ilyen ágyra- 

járók már hosszu évek óta voltak 

nálunk. Jöttek mentek, egyszer vi 

dáman, egyszer haragosan és a 

legtöbbje ugy tünt el, hogy többé 

a hirét sem hallottuk. Én különö- 

sen ketltőre emlékszem közülök. 

Az egyik egy lakatosinas volt, 

egy lekete, szomoru kinézésü 

akinek apró fekele sze- 

mei voltak. Mindig szótalan volt 

és alig beszélt egy két szólt. Em- 

lékszem, hogy egy délután haza- 

jött, amikor egyedül voltam otthon. 

n éppen a babáimmal játszottam 

a szoba padlóján. Anyám a két 

fiuval távol volt és apám még 

nem jött haza a munkából. 
A lakatosinas felemelt a földről 

és az ölébe ültelett; én kiabálni 

akartam, de ő halkan mondta : 

Z Maradj csendesen, nem bán- 

talak! 
Ezzel hátrafektetett, kis ruhámat 

felhajtotta és meztelenül megtapo- 

gatott, ahogy az ölében feküdtem. 

Féltem tőle, de mégis csendben 

maradtam. Amint anyám érkezé- 

sét hallotta, gyorsan letett a földre 

és kiment a konyhába. 
Néhány nap mulva ismét ko- 

rábban jött haza és anyám, aki- 

nek valahová el kellett mennie, 

megkérte, hogy vigyázzon reám. 

vállalta ezt és anyám távollété- 

ben egész idő alatt az ölében 

tartott és a meztelen testemmel 

játszadozott. Közben egy szót sem 

szólt, csak mereven nézett testem 

egy pontjára és ábrándozott, mig 

én mukkanni sem mertem. 

Ez többször is megismétlődött, 
amig nálunk lakott. Én mindennek 

a jelentőségét nem tudtam még 

akkor és gyermeki nemtörődöm- 

séggel nem is igen töprengtem 

rajta. Ma már tudom, hogy mindez 

mit jelentett és a lakatosinast min- 

dig első szeretőmnek nevezem. 

A másik ágyrajárónkról majd 

később fogok beszélni. 

Két unokafiverem közül Alajos 

volt az idősebb, négy évvel volt 

öregebb, mint én, nagyon zárko- 

zott és jámbor természetü. Franz, 

a fiatalabb, ezzel szemben na- 

gyon vidám kölyök és sokkal job- 

ban ragaszkodolt hozzám, mint 

Alajos. 
Ékkor történt egy napon, hogy 

elmentünk játszani a szomszé 

házba egy ismerős családhoz. 

Őtt is két gyerek volt, egy fiu és 

egy leány, akik mindig egyedü 

voltak, mert a szüleik munkába 

jártak. Anna, a leány két évvel 

volt idősebb, mint én, vézna, 

sovány, fehéres szőke, összeszo 

ritott szájjal. A fiu Fredl, már 

nagy volt, szintén hirtelenszőke 

kamasz, de pirosarcu és széles- 

vállu. Egyszer Anna igy szólt: 

Z Játszunk papát és mamát 

Fredl nevetett : 
- Ez is mindig papát-mamát 

akar játszanil 
De Anna nem tágitott és Franzl- 

hoz lépett : 
Z Te leszel a férjés én leszek 

a feleséged. 
Fredl abban a pillanatban már 

mellettem volt: 
Én meg a te férjed leszek 

és te az én feleségem. 

Anna azután két párnahuzatot 

vett elő és abból két babát gyurt 

és egyiket átadta nekem: 

- ltt van egy gyerekl 

Én mingyárt ringatni kezdtem, 

de Anna és Fredl kinevettek. 

Oho. ez nem megy ilyen 

egyszerüen ! Először meg kell csi- 

nálni, aztán várni és remélni kell, 

majd meg is kell kapni és csak 

akkor lehet ringatni. 

Ekkor eszembe jutott, hogy már 

hallottam asszonyokat beszélni 

arról, hogy „reménykednek", hogy 

gyerekük lesz. A gólyamesében 

már akkor sem hittem és ha egy 

asszonyt láttam, akinek nagy volt 

a hasa, már tudtam. hogy az mit 

jelent. Azonnal teljesen világos 

fogalmaim mindenről nem voltak. 

Tehát Franzzal együtt teljesen 

tanácstalanul állottunk és egyál- 

talán nem tudtuk, hogy mitevők 

legyünk és hogyan kell ebben a 

játékban résztvennünk. 

őjében 
Anna azonban máris Franzlhoz 

lépett és a ruhájához nyult: 

- Gyere csak, - mondta - 

lássuk... - és ezzel már meg is 

nyitotta a ruháját és megkereste, 

amivel játszani akart. Mi figyeltük. 

Én olyan érzéssel, mely kiváncsi- 

ságból, meglepetésből, csodálko- 

zásból és egy előtlem eddig is- 

meretlen izgalomból tevődött össze. 

Franzi tleljesen akaratlanul állott 

ott és hagyta, hogy Anna azt te- 

gye vele, amit akar. 

A leány motoszkálása alatt kü- 

lönös tünemény állott be, amit 

eddig még nem láttam. 

Most gyerel - hallottam 

Annát lágyan suttogni. Látlam. 

amint a földre feküdt, ruháját fel- 

emelte és lábait szétnyitotta. Eb- 

ben a pillanatban Fredl megraga- 

dolt engem : 

Z Feküdj lel - parancsolta 

és e szavak alatt már éreztem is. 

hogy keze a szoknyám alá fu- 

rakszik. 
Teljesen egyetértve akaratával. 

a földre feküdtem, ruhámat fel- 

hajtottam és Fredl hozzámdör- 

zsölődött. Nevetnem kellett, mert 

nagyon csiklandozott, ahogy a 

testemhez ért. Fredl sóhajtott és 

ránehezedett a mellemre. Nekem 

ez egész mulatságos volt s az a 

kis izgatottság, melyet éreztem, 

arra birt. hogy tovább is fekve 

maradjak. 
Fredl rövid ideig tartó mozgo- 

lódás után hirtelen felugrott, én 

is felkeltem, mire ő büszkén mu- 

tatta nekem azt a különös dol- 

got, melyet most nyugodtan a ke- 

zembe vettem. Lassan én is ked- 

vet kaplam, hogy játszadozzak 

vele... 
Anna és Franz még mindig a 

földön feküdtek és Franz izga- 

tottan ide-oda fészkelődött. Arca 

piros volt. de Anna is egészen 

kiszinesedett, szemei le voltak 

hunyva ugy, hogy azt hittem, h
ogy 

talán rosszul érzi masgát. Aztán 

mindketten mozdulatlanok lettek, 

egy-két pillanatig még ugy fe
küd- 

tek, aztán ők is felugrottak. 

Most egymás mellé ültünk mi
nd 

a négyen és Fredl kezével a ru- 

hám alatt babrált. Franz ugyan- 

ezt tette Annával. Mi is kezünk- 

ben tartottuk azt a különös dol- 

got és nekem nagyon jól esett, 

amit Fredl az ujaival csinált... 

E 



Csiklandozoltt, azonban már nem ugy, hogy nevetnem kellett volna, mert az egész testemet valami jóleső érzés keritette a hatalmába. zt az elfoglaltságunkat Anna szakitotta félbe, aki most felvette a két párnából készitett babát, melyek közül az egyiket a saját, a másikat az én ruhám alá a hasamra fette. 
- Igy, - mondta 

méljünk! 
Mi ketten erre körüljártuk a szobát, kitömött hasunkat jól ki- tolva és kacagtunk ezen a mókán. Majd világrahoztuk a gyermekein- ket, ringattuk őket karjainkban, aztán átadtuk azokal férjeinknek, ogy azok is örülhessenek nekik és csodálhassák oket. 
Egy darabig igazán árlfatlan gyermekek módjára játszadoztunk. 

- most re- 

nnának az a gondolata fá- madt, hogy a gyereket megy is kell szoptatni, felgombolta tehát ruháját, ingét lehuzta és ugy tett, mintha szoptatná a gyermeket. Annának már fejlett, lágyan duz- zadó mellecskéi voltak és Fredl rögtön játszadozni kezdett velük. Franz később szintén részt vett ebben a játékban és sajnálták, hogy nekem még nincsenek mel- eim. 
Aztán az előbb folytatott játék- ról beszélgettünk. Fredl meg. mondta, hogy hivják azt, mikor a földön feküdtünk és hogy a felnőttek is ezt csinálják, amikor ágyban vannak és eltől az asz- szonyok gyermeket kapnak. Fel- világositott bennünket, hogy mi még nagyon kicsik vagyunk és igy a valóságban még nem lehet velünk csinálni ezt, de később már egészen másképpen lesz és elmesélte, hogy akkor mit fognak velünk csinálni a férfiak. 
nnem akartam elhinni, de nna is megerősitette, mert Fredl ezt már egészen biztosan tudja, mert neki már volt dolga a Rein- thalernével a padláson és akkor teljesen sikerült neki a dolog. Reinthalerné egy villamos ka- lauz felesége volt, aki a mi há- zunkban a legfelső emeletlen la- kolt. Kövér, fekete asszony volt, icsi és csinos és mindig nagyon arátságos. elmesélte ezt az esetet: Reinthalerné a mosó- konyhából jött, egy egész kosár ruhát cipeli és Fredi a lépcsőn találkozolt vele. 

-Miután köszöntem neki, - mesélte Fredl - 6ő megszólitott : - Frcdl, te erős kis fiu vagy, 

6 

mondani és 

segithetnél nekem ezt a kosaral elvinni. 
lIlgy aztán felmentem vele és mikor fent voltunk, azt kérdezte: 
- Na most mit adjak neked azért, mert segitettél nekem ? 

sSemmitl - feleltem. 
- Gyere csak, mutatok neked valamit - mondta és megfogva a kezemet a mellére telte. - No, jó ez?... ; 
Én tudtam már, hogy ez mi, mert Annával már régebben ját- szottunk igy, ugy.e, Anna? 
Anna hevesen igen! bólintott, Fredl pedig folytatta : 
- De még ügyetlen voltam és a két mellét egymához nyomtam. 

Fotó „Káviár" Timisoara 
Ő mingyárt kigombolta a bluzát, ideadta meztelen melleit és en- gedte, hogy játszak velük. Majd egyszerre odanyuli nekem és ne- vetve mondta. 
- Ha senkinek sem fogod el- 

nem jár el a szád; akkor még mást is csinálhatsz. 
En nem szólok senkinek - feleltem. 
- Biztosan ? Senkinek? - kér- dezte még egyszer. 
- Nem, biztosan nem ! 
Erre ő a 

magára huzoltt engem és én meg- figyeltem, hogy teljesen sikerült a dolog. Mindent jól láttam és érez- tem... 

ruháskosárra feküdt, 

Anna azonban nem volt meg- elégedve a dolog 
intézésével. 
- És jó volt ? - faggatta to- 

ilyen gyors el- 

vább,. 
Nagyon jó volt - felelte Fredl - hintázott, magához szo- ritott és 

lett jászanom. És mikor készen lettünk, gyorsan felugrott, a ru- háját begombolta és haragos ar- cot vágva, rámkiáltott : 
- Nézd, kis szemtelen, hogy eltakarodj innen és ha eljár a szád, levágom a... 
Fredl 

tása alatt még most is rémült ar- cot vágott. Anna azonban rögtön folytatta : 
- Nem gondolod, hogy már velem is tudnád csinálni? 

Fredl megnézte. Anna mindig melléhez szoritva a párnát és biztalta a fiut : 
- Vizsgáld csak jól meg... 
rre előlről kezdődölt a játék. ranzl azonnal Anna mellett ter- melt, de az eltolta magától. 
- Nem, most 

férjem, te pedig a Micié. 
Ezzel a fiu mellé feküdt, ke- zével ismét megkereste azt a kü- lönös dolgot 

nozta. Én megragadtam Franzot és éreztem, hogy nagyon izgatoltt vagyok. És mikor kezeink élénken tevékenykedni kezdtek egymás testén, mindketten tudtuk már, hogyan kell a dolgot csináni, egy pillanat alatt a földön feküdtünk és én kezemmel ugy irányitottam, hogy a megfelelő helyen csiklan- ozzon. Ez aztán annyira izga- lomba hozott, hogy olyan heve- 

még 
tartotta 

a visszaemlékezés ha- 

.
 

közben a melleivel kel- 

Fredl legyen a 

és Fredl is viszo- 

sen mozgolódtam, amennyire csak tudtam. Ez eltartott egy darabig. mignem Franz kimerülten, moz- dulatlanul elnyult rajtam. Pilla- nalokig igy feküdtünk mozdulat-. lanul. Egyszerre csak halljuk, hogy Anna és Fredl vitatkoznak és odanéztünk, vajjon mit csi- nálnak. 
Még mindig ugy feküdtek, de nna ugy fartolta a lábait, hogy össze voltak kulcsolva a fiu hátán. - Aha, már 

Fredl. 
- Igen, de fáj is-. Hagyd abba, mert fáj ! 
- Nem tlesz semmit, minden kezdet nehéz - nyugtatta meg Fredl - várj csak... falán igy... 

(Folyt. köv.) 

sikerül - szólt 

.
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Egy orvos emlékirataiból 

Hirnevem, mint nőorvos, egyre 
szélesebb rétegben ellerjedt és 

miután véletlenül alkalmam nyilt 

egy szép, az erdőszélen fekvő és 

a város közelében levő kházat ol- 

csón megvenni, elhatároztam, hogy 

nők részére ideggyógyintézelet 
nyitok. Megvettem a házat, egy 
épitőmester barátommal saját ter- 
veim szerint és céljaimnak meg- 
felelően be is rendezteltlem. Für- 
dők, tornatermek, rendelő és vá- 

rószoba volt benne, valamint az 

én magánlakásom is. A husz szoba. 
melyek az intézetbe jövő hölgyek 

számára voltak fenntartva, egy 

hosszu folyosón feküdtek egy sor- 

jában és mindegyik között össze- 

kötő ajtó, melyek rendes körülmé- 

nyek között zárva voltak, csak ki 

kellett nyitniok a hölgyeknek. ha 
egymást akarták meglátogalni. 
A szobák egyszerü elegánciával 

voltak bebutorozva, mert csak a 

jobb körökből származó asszonyo- 

kat szándékoztam intézetembe be- 

fogadni. Az én lakásom a máso- 

dik emeleten feküdt és ugy intéz- 

kedtem, hogy a hölgyek szobája 

felett végig egy keskeny, sötét fo- 

lyosó vezessen. Ez a folyosó az 

én hálószobámban végződött, mely- 

ből néhány lépcső vezetett le a 

folyosóra. Mindegyik szobában 

fent a menyezeten apró lyukakat 

furattam, melyeket diszitések vet- 

tek körül, ugy hogy alólról nem 

lehetett őket észrevenni, ezenkivül 

kis tolózárakat is szereltettem rá 

juk, melyek belől. a titkos folyo- 

són voltak elhelyezve, ugy hogy 

én minden alkalommal teljesen 

átpillanthattam minden szobál, ha 
a tolózárakat elhuztam. 
A folyosó kulcsa mindig a zse- 

bemben volt, ezenkivül pedig az 

ajtó elé egy szekrényt helyeztem 

és igy senkinek sem lehetett sej- 

telme egy titkos helyiség jelenlé- 

téről. 
Hogy ezt a titkos helységet ké- 

sőbb miként használtam fel, az a 
következőkben kitünik. 
Nem tartott sokáig, intézetem is- 

meretes lett és a megnyitás után 

csakhamar az összes szobák meg- 

teltek, ugy hogy kénytelen voltam 

többeket visszautasitani, mig a 

szobák egy része ismét megürül. 

Részben, hogy kiváncsiságomat 

kielégitsem, részben pedig, hogy 

- Ideggyőgyintézetemn 

páciensnőimet, mint ilyeneket meg- 

figy-ljem és ügyeljek rájuk, eslén- 

kint néha felhasználtam a titkos 

folyosót. anélkül, hogy az első 

időkben valami különöset észlel- 

tem volna. Az éjszakai toiletlt meg- 

lesése is többnyire eredménytelen 

volt. Mert vagy sötétben vetkőztek 

le a hölgyek, ami a rövid nyári 

éjszakák alatt könnyen megtörten- 

hetett, vagy pedig gyorsan lefe- 

küdtek, mihelyt ruhájukat levetet- 

ték. Ezenkivül pedig az első idők- 

ben nem volt olyan hölgy az in- 

tézetben, aki különösképpen izga- 

tott volna 

Akttanulmány 

Fotó „Káviár' eredeti felvétele 
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Egy napon egy hölgy köllözöltt 
be hozzám, aki a figyelmemel 
sokkal inkább magára vonta, mint 
a többiek. 

M. miniszternek a felesége, ki 
rálynői termetü, csinos. minlegy 
5 éves asszony volt. Érzéki száj 

szép, fehér fogakkal, buja, barna 
szemek rögtön elárulták nekem, az 
emberismerőnek, hogy kivel van 
dolgom. Ismét gyakrabban jelen- 
tem meg elhanyagolt leshelyemen, 
de hiába; soha nem volt alkal. 
mam valami érdekeset megfigyelni, 
még az sem sikerült, hogy a pom- 
pás asszonyt egyszer egészen vagy 
részben meztelenül láthassam, ha- 
ár szivesen gyönyörködtem volna 

telt lábszáraiban és melleiben. Már 
három hete volt az intézetemben, 
mikor egy napon kocsi hajtatott 
be és egy kicsi. összetöpörödött 
emberke, a miniszter ur szállott 
ki belőle, aki feleségével rögtön 
bevonult annak szobájába és 
amint hallottam, belülről bezárta 
az ajtót. 

Kiváncsian, vajjon mi fog tör- 
ténni, rögtön leshelyemre sieltem a 
titkos folyosóba, elhuztam a toló- 
zárat és pontosan átláttam az 
egész szobán, valamint minden 
szót kivehettem, amil beszéltek. 

miniszter és a felesége a 
pamlagon ültek és öröm volt néz- 
ni. amint a kicsi összeszáradt 
emberke csaknem eltünt nagy, 
buja asszonya mellett. 
- Nos Ferenc, hogy vagy, - 

hallottam a miniszternét mondani 
- most már három hete nem vol- 
tál nálam és valószinüleg sok erőt 
gyüjtöttél össze, nem akarsz egy- 
szer 
- Ah Mária, hagyd ezt - vi- 

szonoztla a miniszter, - már nem 
vagyunk fiatal házasok, mire va- 
lók ezek a bolondságok ? 
- Ugy, bolondságok ? Tehetek 

én arról, hogy tüzes temperamen- 
tumu vagyok és nem olyan jég- 
csap, mint te; én még fialal va- 
gyok és kielégitésre vágyom, mig 
te egy öreg, elhasznált aggastlyán 
vagy. Ha már nem ludsz többé, 
akkor legyen legalább benned 
annyi tisztesség és szerezz pótlást 
a számomra, hogy érzéseimet ter- 
mészetes uton elégithessem ki, 
és ne kelljen természetellenes dol- gokhoz folyamodnom. Gyere, kér 

lek, légy jó és próbáld meg leg- alább. Nem is hiszed, hogy meny- nyire kinoz már a vágy. 
- lIgazán nem megy, drága 

gyermekem. 
- Próbáljuk meg legalább. 

z asszony kinyifotlta a ruhá- ját, hogy hatalmas, hófehér mel- 
lei részben láthatók lettek, aztán 
szorosan magához vonta a kicsi embert, hogy feje nyitott keblén 
pihent. 
- Érzel már valamit? - kér- 

dezte tőle halkan a hölgy. 
- Nem.. 
A buja asszony erre megragadta 

a férje egyik kezél és miközben 
a szoknyáját kissé megemelte, 
odavezette alá, formás lábait szét- 
vetve. 
- Legalább igy, - hallottam 

mondani a szép asszonyt, aki 
láthatóan egyre izgatottabb lett 
és azokból a mozdulatokból, me- 
lyekhez a férj azonnal hozzákez- 
dett, láttam, hogy felesége paran- 
csát engedelmesen teljesiti. 
- Még mindig nincs semmi? 

- kérdezle a miniszterné kis 
idő mulva. 
- Még nincs. 
- Gyere, hadd lássam. 
És most láttam, amint az asz 

szony a kis excellenciás urat az 
ölébe fektelte, hogy saját szemei- 
vel győződjék meg annak állapo- 
táról, ami után olyan nagyon vá- 
gyakozott. Mintha meghalt volna 
minden, ugy feküdt a hőn óhajtott 
dolog az asszony husos kis ke- 
zében, melynek gyürüvel megra- 
kott ujjai minden elképzelhető dolgot elkövettek, hogy élelre kelt- 
sék. Hiába, továbbra is ugy fe- 
küdt a kezében. Ekkor felugrott a 
szép asszony, fekapott egy kefét, mely az asztalon feküdt és el 
kezdte dörzsölni vele és ime, ami 
a puha kéz cirógafásainak és be- 
cézgetléseinek nem sikerült, azt létre hozta a durva kefe dörzsö- 
lése. 
- Ugye, hogy megy? - Ii- 

hegte a miniszlerné, akinek arca 
égelt az erőlködéstől és bujaság- tól - még csak egy kicsit, aztán egészen jó lesz. 
De a kefe sem tudta olyan ál- lapotlba hozni a kicsi emberkét, aminőt az asszony kivánt, hogy férjét szerelemszomjas ölébe fo. 

gadhassa. Dühös mozdulattal dob- ta el magától a kefét a szép asz- szony, hirtelen letérdelt, hogy az utolsó eszközzel is megpróbálkoz- zék, amely tapasztlalata szerint minden férfinál eredménnyel szo- kott járni. 
És amit a kezei és kefe nem 

tudtak elérni, azt létrehozták a forró ajkak, mert mikor rövid idő mulva abbahagyta munkáját, el- érte célját és a miniszter teljes pompájában parádézolt előtte. 
- Most pedig hamar] - kiál- totta a hölgy végső extázisban mert megint eredménytelen lesz a fáradtságom. 
Egy pillanat alatt megszabadi- tolta magát a fölösleges ruháktól és leleplezte hatalmas, hófehér combjait, félrelolta a kombinéját, hogy minden szépsége láthatóvá lett, aztán megragadtla a kis em- berkét és rávezette a kivánt ulra. 
- Most azlán igyekezzél... ah, legfőbb ideje volt már... csaknem késő lett volna. Igy már jó... 
özben gyürüs ujjai hizelegve simogatták a kicsi ember hátát, aki tőle telhetéleg igyekezett mun- 

ájában. 
De már néhány pillanat mulva abbahagyta a férfi és sajnálkozva sóhajtott fel a miniszterné : 
- Oh, Istlenem. már megint siettél és én még nem is éreztem 

semmit... menj innen - és gyön- gédtelenül eltolta magától a ki- merült emberkét. Aztán kényel- mesen lefeküdt és ujjaival fejezte be, amit a gyönge emberke nem tudott, ugy hogy csakhamar ő is a legnagyobb gyönyör közepette feküdt a pamlagon. 
Mihelyi a férj eltávozott, felke- restem a szép asszonyt. Nagyon izgatoltt állapotban találtam. 
- Kegyelmes asszonyt nagyon felizgatta a férje látogatása, ez nem helyes. Kérem a pulzusát... nagyon gyorsan ver. Megengedi, 

ogy a szivverését megvizsgál- 
jam? 

Kinyitottam a pongyoláját és a 
ombiné kivágásában nyultam a sziv felé, mely elrejlve feküdt a hatalmas mell alatt. Gyöngéden 

végigsimogattam a mellét és érez- 
tem, hogyan keményedik meg a 
bimbó és mint vet felém szerel- Bukarecesi - Temesvár - Budapesi - Bécs között hetenként rendes kurirjárat közlekedik. Bármely küldöncszolgálatot és megbizást 

elvállal, azt pontosan elintézi : PINKERTONBOY iroda, T imisoara (Temesvár) Belváros. 
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mes pillantásokat az asszony. 
-Ah, doktor. - sóhajtotta és 

ájulást szinlelve, csukott szemek- 
kel a mellemre borult. 
A pamlagra fektettem, végig- 

gomboltam a pongyoláját, lehuz- 
tam a kis selyemnadrágot még 
mindig lehunyt szemekkel feküdt. 
Már csak kombinéban és selyem- 
harisnyában fekszik és dörzsölöm 
az egész testét. Mikor a combjait 
megérintetlem, önként szétnyilotla 
azokal, mintha hivott volna, hogy 
olt is megérintsem. Ki nem mon- 
dolt kivánságának siettem elegel 
tenni és miközben figyelmesen 
néztem őt, hogy félig nyitott szem- 
pillái alól leskelődik. Megszaba- 
ditottan a foglyot börtlönéből. 
mely most éppen a szemei előtt 
állt, miközben én feléje hajolva, 
legszebb báját nézegettem. Ekkor 
egy puha kezet éreztlem először 
gyöngéden, majd erősebben si 
mogatni, láttan izgalmát, már 
nem tudtam uralkodni magamon, 
rávetettlen magam a pompás 

testre, mely vágyóan ölelt magá- 
hoz és a hatalmas mellekkel ját 
szadozva sikerült hogy tleljesen 
kielégitsem. 

Azután elbucsuztam tőle, azzal 
a megjegyzéssel, hogy ha őexcel. 
lenciájának megnyugtatásul ujból 
injekcióra lenne szüksége, csak 
hivasson, minden időben rendel- 
kezésére fogok állani. 

Az éjszaka közepén alig alud- 
tam néhány órát, egy ápolónő ko- 
pogott a szobám ajtaján. 
- Doktor ur, jöjjön gyorsan, a 

miniszterné nagyon rosszul van. 
Kér egy morphium injekciót. 
- Jól van, rögtön jövök ! 

Beburkolództam hálókabátomba 
és átmentem az asszony szobá- 
jába, aki mintegy heves faájdal- 
makban vonaglott az ágyában. 
Miután betegségének okát ismer- 
tem. elküldtem az ápolónőt azzal 
a megjegyzéssel, hogy egyedül 
fogok őrködni a hölgynél és be- 
zártam utána az ajtót; alig ment 
el az ápolónő, az asszony mint 
egy kobold kacagni kezdeltt és 
miközben ledobta magáról a ta- 
karót, kérdezte : 

- Kedves doktor, magával hoz- 
ta a fecskendőlt ? 
Közben már hálókabátom alá 

is dugta a kezét, hogy megkeresse 
és csakhamar meg is találta ki- 
vánságának tárgyát, melyet el sem 
engedett többé. 

Mindketten ledobtuk ruhánk 
utolsó maradékát is és mellé fe- 

küdtem az ágyba. Nem kevesebb, 
mint ötször kellett neki injekciót 
adnom ezen az éjszakán és be 
kell vallanom, hogy valami kü- 
lönös gyönyörüség volt ezen a 
hatalmas, puha testen nyugodni, 
mely a kritikus pillanatokban, mint 
egy gummilabda valósággal a le- 
vegőbe emelt. 
Csaknem minden éjszaka nála 

voltam ezután és a végén már 

nem volt egyetllen része sem a 
testének, amellyel vissza nem él- 
tem volna, mert ő maga kivánta 
ezeket a különös dolgokat tőlem. 
Hathónapi kura után elhagyta in- 
lézetemet és mint utolsó receplet, 
egy erős huszárkapitányt adtam 
az ulra kiséretül, akit én mutaltam 
be neki és aki ettől kezdve meg- 
nyugtató injekciókat adta neki he- 
lyettem. 

Fotó .Stella" Timisoara 



Mily nagy volt lehát a csaló- 
dása, mikor a fiuk kacagva meg- 
magyarázták neki, hogy ezt a sok 
szép dolgot nem az ő számára 
vásárolták, hanem a szemben 
lakó leányoknak van szánva. 

Gretlchen először nagy szemek- 
kel és érthetetlen arccal bámult a 
beszélőre, aztán kinyitotta a szá- 
ját, dadogni akart valamit, de 
nyelve felmondta a szolgálatot és 
sápadlan, ájuláshoz közel kapasz- 
kodolt egy szék támlányába. 
A puhaszivü Frigyes, segitségére 

sietelt, átfogta a karjai alaltt, mint- 
egy vélellenül megérinti és tapo- 
galja a szép, telt melleket, de a 
vérig sérlett leány eltolja őt ma- 
gától és elforditja halvány, köny- 
nyekkel áztatolt arcát. 
A jószivü Frigyes nem tudta 

nézni, ha egy leány sir, még ha 
cselédleány is az illető. Leült a 
székre, mely mellett Grelchen állt 
és ölébe huzta az ellenkező te- 
remtést, aztán egyik kezével ki- 
gombolva a bluzát. belemarkolt a 
dacos, kemény mellekbe, a má- 
sikkal pedig alólról indul a kar- 
csu lábszárak és gömbölyü com- 
bok mentén ama csendes, édes 
és titokzatos hely felé, mely már 
annyiszor boldogitotta őt és test- 
vérét. 

Gretchen gyöngéden ellenkezett; 
eltolta a melleit tapogaló kezet, 
valamint a másikat is és ugytesz, 
mintha szabadulni akarna a fiu 
öleléséből. 

De Frigyest nem lehet olyan 
könnyen elutasitani, szorosan tartja 
a leányt, aki már engedékenyebb- 
nek látszik. 
- Te sirsz, Grelchen vi- 

gasztalla megnyugtató szavakkal, 
miközben ujjainak gyöngéd dör- 
zsölése lent és fent jelentékenyen 
támogatták vigasztalását - pedig 
nincs semmi okod rá. Nem sza- 
bad rossz néven venned, ha mi 
azokat a csinos leányokat meg- 
ajándékozzuk is, mert a vásárnak 
még nincsen vége és te nem ma- 
radsz üres kézzel. No néz reám 
szépen és mond meg, hogy mit 
kivánsz tőlünk ajándékba ? 
Beszéd közben az ujjai sem 

maradtak tétlenül, szorgalmasan 
munkálkodtak egy szerelmes lány 
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oly könnyen sebezhető két érzé- 
keny pontján és hathatósan támo- 
gatták a szavait, ugy, hogy Cret- 
chen részben az édes játéktól, 
részben pedig a fiu igéretétől las- 
sanként megnyugodoltt és barátsá 
gosan nézett a testvérekre. A kez 
detlben összezárt combok lassan- 
ként egyre jobban szétnyilnak és 
kényelmesebb jálszóleret enged- 
nek a sötét mélységben simogalva 
munkálkodó kéznek. 
De Gretchen nem felel, nem 

fekszik ugyan ájulatlban, de még 
egy ennél is erősebb érzés keri- 
tette hatalmába. 

Mert időközben Károly sem ma- 
radt tétlen, ő is vigasztalgalja 
kedves szavakkal és hogy hama- 
rabb célhoz jussanak, ő is kezébe 
veszi a leány egyik sulyos mellét 
és nyomkodja, simogatja, ugy, 
hogy Gretchen már teljesen meg- 
feledkezett az igért ajándékról és 
már csak hangosan nyög és só- 
hajtozik forró szerelmi kinban. 
Szemei csillognak és forró fejét 

hátra hajtja. Frigyes még az 
ölében tartja, de minden erejére 
szüksége van, hogy le tudja fogni, 
mert a lelizgalott érzékiség már 
teljesen hatalmába keritette a 
szerelemrevágyó leányt és a csil- 
logó szemek, hullámzó mellek, 
testének vonaglása, valamint a 
pompás combok összehuzó és 
szétnyitó játékba elárulták, hogy 
kinjainak csillapitásra van szük- 
ségük. 

Elhalóan hanyatlott hátra, le- 
hunyta a szemeit, már nem akar 
sem látni, sem hallani, csak gyö- 
nyörre szomjazik és Frigyes is 
észreveszi saját magán az elektro- 
mosan közvetitett erőt. A leány 
forró teste az ölében nyugszik, a 
kemény combok az övéin és a 
puha kis leánykéz kutatóutra in- 
dul és gombokat tép fel, a másik 
keze hasonlóképen foglalatosko- 
dik Károlynál, hogy megkeresse 
nála is csodálatos kis játékszerét, 
mely egyedül képes kinjait lecsil- 
lapitani. 

Mert a két oldalról jövő tapo- 
galtás a végletekig felgyujtotta a 
vérét, egyszóval : fel van izgatva; 
engedi, hogy az erős bortól felhe- 
vült fiuk minden kitalálható bo- 
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londságot elkövessenek vele és 
csak nyög, sóhajtozik, miközben 
azok csaknem egész testét meg- 
meztelenitik. 
Ekkor Károly int a fivérének és 

kezével a közelben levő pamlagra 
mutatl. : 
EÉs Frigyes megérli a szerelemben 

jártasabb testvér intését és ha- 
sonlóképpen kacsint a szemével. 

Megfogták a fejénél és lábánál 
fogva a leányt, aki képtelen volt 
minden ellenállásra és odavitték a 
szerelmi munkára oly alkalmas 
diványra. Ennél a mozgásnál 
Gretchen ujra visszanyerte a sza- 
vál és mélyen felsóhajtva kérdezi : 
- Mit akarnak velem csinálni? 

Engedjenek el... mi a szándékuk 
velem? 
- Semmit, igazán semmit, drága 

Gretchen - felelte Frigyes, mi- 
közben hosszában végigfektették a 
pamlagon - csak puhább fekhe- 
lyet készitünk a számodra, mint 
az ölem volt. 

És Grelchen már nem felel, 
megelégedettnek látszik és enge- 
delmesen figyel a fiuk kivánsá- 
gaira, akik percről percre izgatot- 
tabbak lesznek. Frigyes gyors 
kezekkel felbontja a leány ruháit, 
a csodálatosan szép mellek mez- 
telenül előbukkanak, miközben 
Károly azzal van elfoglalva, hogy 
a szoknyáját és kombinéját egé- 
szen a nyakáig felgyürje. 

s most ott fekszik a leltmellü, 
szerelemszomjas leány meztelenül 
buja szemeik előtt és engedi, 
hogy tobzódjanak testének csodás 
bájaiban. Mert egy olyan fiatal és 
szép női test, mint a Grétéé volt, 
kellemes jelenség a férfiszemek 
számára, főleg pedig akkor, ha 
legnagyobb részben meg van 
fosztva ruháitól. 

Gretchen tehát a hónaljáig 
megmeztelenitve fekszik a tüzes, 
fiatal emberek előtt, nem csoda 
tehát, hogy ezek is izgalmat 
éreznek, lángba borulnak. Mert 
melyik férfit nem fognák el ha- 
sonló érzelmek, látva a telt mel- 
leket, a formás testet, a hatalmas 
combokat és karcsu lábszárakat 
és ezenfelül pedig a hivogató, hüs 
moha közt meghuzodó, árnyas 
kis fészket. És ez a fészek olyan 



szép és éltvágygerjesztő volt, hogy 
a fiuknak kicsordult a nyál a 
szájuk szélén... 

Gretchen ott fekszik lehunyt 
szemekkel és vacogó fogakkal. 
Nem mintha fázna, mert hiszen 
égetően forró a teste és mégis 
borzong és lázas remegés járja át. 

Frigyes most ledobja a kabátját 
és Károlv is gyorsan megszaba- 
dul ruháitól és mindketten felké- 
szülnek a támadásra. 

legyen az első? - 
kacsint Frigyes a bátyja felé, vá- 
gyó szemekkel nézve reá, mert 
Gretchen éppen most találta meg 
kedvenc játékszerét, melyet buja 
kézzel ragad meg - ki jöjjön 
először, te vagy én? Azt gondol- 
tam, hogy ma átengeded nekem 
az elsőséget, mert már alig birom 
kilartani. 
- Miattam - felelte Károly - 
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de ne csináld sokáig - és azzal 
az ablakhoz menve, mormogta 
magában - én is éppen ugy 
magamonkivül vagyok... legjobban 
szeretném, ha Mici itt volna... 

Frigyes ezalatt nagy lépésekkel 
haladt előre a paradicsom felé 
vezető uton, melynek árnyékában 
oly jó megpihenni és lecsillapodni. 
A reszkető Gretchen pedig ujra 
felnyilja a szemeit és gyors pillan- 
tást vet az annyira vágyott do- 
logra. Mikor aztán meglátta olyan 
állapotban, melynél egy asszony 
sem kivánhatott volna különbel, 
örömében ujra lehunyta a sze- 
meit, csak ajkai mormolnak alig 
érthető szavakat. 
- Ó, ó... csinálja már... hát 

meddig... / 
Nem fejezi be ugyan a szavait, 

de egy kézmozdulata elárulja 
forró szenvedélyét, ujjai szétnyil- 
nak. hogy megfogják a kis jálék- 
szert és bezárják az édes kalit- 
kába. És szerencséje van. Addig 
tapogat, kutat vaktában, mig si- 
kerül elcsipnie, már oltt van a 
kezében és az örömtől remegő 
ujjak görcsösen összeszoritják. 
Már reszket, kissé felemelkedik, 
hogy segitségére legyen a fiunak. 

Károly ugyan ugy tesz, mintha 
kinézne az ablakon, de a leány 
sóhajtozásaira visszalordul és látja, 
amint annak szüzies ujjai a fog- 
lyot börtönébe hurcolják. 
- Ezt nem lehet kibirni - 

mondja aztán halkan, miközben 
megfordul és hozzájuk közeledik 
- én is részt akarok venni a 
játékban. 
Már ott áll mellettük és Cret- 

chen elhomályosuló szemeit ismét 

kinyitja egy pillanalra és meglátja 
mindkét játékszerét, amint kis ke- 
zének puha, hüvös simogatására 
vártak. 

- Hohó, először én jövök - 
kiált hirtelen Frigyes, mikor észre- 
veszi bátyjának közeledését és 
egyik térdét gyorsan a leány 
combjai közé helyezi, majd a 
másikat is ulána huzza. Egy elő- 
retörés és már bent is van az 
ostromlott várban... már csak be 
kell fészkelnie macát... ekkor hit- 

telen felnyilik az ajtó, melyet el- 
felejtettek bezárni és a küszöbön 
megjelent a fiuk szüzies háziasz- 
szonya, a CGrelchen szigoru ur- 
nője. 

- Mit látok? Már megint itt 
van ez a rellenetes nőszemély, 
pedig csak reggel tiltottam meg 
neki, hogy belépjen ebbe a szo- 
bába. És maguk, fiatal urak... 
pfuj... ez ultálatos! 

A fiatal emberek az első pilla- 
natban nem fudták, hogy mit 

Fotó Mandel Páris 
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csináljanak, mit feleljenek. Végre 

Frigyes leugrik a pamlagról, mi- 

közben Károly a ruháját hozza 

rendbe és a félelemtől remegő 

Gretchen is felemelkedik, lesimitja
 

a szoknyáját, nagy fehér melleit 

visszakényszeriti a blu
zába és igy 

várja a vihar kitörését. E
z nem is 

várat soká magára. Pará
zs vesze- 

kedés támad a két nő k
özött. fel- 

mondással, kikergetéssel,
 de mi- 

kor a leány bátorságra kapva 

szemére veti idős urnőjé
nek, hogy 

nagymama létére ő is szerelmes 

minden fiatal emberbe, 
aki nála 

lakik, az asszony belátja, hogy 

elvesztette a csatát és me
gbotrán- 

kozva, szégyenkezve hagyta el a 

szobát. 
Ez sem fog többé zavarni 

bennünket - mondta elégedetten 

Gretchen - de azért jó
 lesz, ha 

máskor ilyen esetben be
zárjuk az 

ajtót. Rögtön meg is telte, aztán 

leült a pamlagra és szerelmes 

pillantásokat vetve a két fiura, 

addig babrált a bluzán; mig for- 

más nagy mellei ismét 
előtüntek. 

De a fiuknak már elmen
t min 

den kedve a szerelmeske
déstől. 

Ne haragudi, kicsikéem - 

kezdte Frigyes, cigarettár
a gyujtva 

- mi nagyon szeretnénk ugyan
 

élvezni a bájaidat, de be kell 

látnod, hogy ilyen állapot
lban nem 

vagyunk képesek erre. D
e igérjük 

neked, hogy máskor kipó
toljuk. 

ZA vény boszorkány - kiál- 

tott haragosan a csalódott leány 

- ezt meg fogja keserüln
i. Azzal 

felugrott a diványról és ki akart 

menni. 

Gretchen - állitotla meg 

Frigyes - vedd most ezeket a 

dolgokat, vidd át a szomszédba 

Schubert asszonyhoz és mondd 

meg neki, hogy később 
mi is ált- 

megyünk, mert beszélni szeret- 

nénk vele. 

Miközben ezek az események 

lezajlódtak, August is felébredt 

délelőtti álmából az öreg karos- 

székben és csak most kezdetlt 

gondolkodni a dolgok állása fö- 

lött. Hogy a felesége le fog fe- 

küdni a két fiatal Etzlernek, az 

nem nagyon bántotta őt, annál 

jobban azonban az a tén
y, hogy 

ezután nem fog pénzt ka
pni italra. 

Pedig ez jelentette számára az 

egész világot. 

Gondterhesen sétált le-fel a 

szobában. valami mentőötleten 

törve a fejét, miképpen juthatna 

ezután is a mindennapi itókához. 

Hirtelen a menyezetre tévedt a 
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tekintete és a homlokáh
oz kepoltt. 

Ez tényleg jó eszme. Folyton 

maga előtt láthalja majd őket és 

közbeléphet a kellő pillanatban. 

És jaj lesz neki, meg a leányok- 

nak is, ha segitségére lesznek a 

feleségének abban, hogy kiját 

sza őt. 

Gyors elhatározással szerszá- 

mokat velt magához és
 felment a 

padlásra. Olt pontosan 
kimértle a 

leányok szobájál és an
nak jobb 

sarkától három lépésnyire ferdén 

egy lyukat furt a menyezelbe. 

Tényleg. innen mindent 
jól látni 

lehelett. ami a szobában
 történik. 

Egy ideig még olt hasalt a poros 

töldön, aztán összeszedt
e a szer- 

számaitl és elégedett mosollyal 

leballagott a lépcsőn. 

Schubert asszony és a
 kiváncsi 

Gretchen 

Közben a mosókonyhában 
édes, 

titokzatlos beszélgelés folyt le 

Schubert asszony és Gre
tchen kö- 

zött, aki átadta neki a leányok- 

nak szánt ajándékokat 
és a fiuk 

üzenetét, hogy később ő
k is át- 

jönnek a továbbiak megb
eszélése 

végett. 

Bizony, a fiatal urak nagyon 

gavallérok jegyezte meg 
Schubert 

asszony, mikor az aszta
lra kitere- 

getve minden egyes dar
abot ala- 

pos vizsgálat alá velt, - de 

mondja csak, kicsikém. magával 

szemben is ilyen bőkezüek ? 

És hamiskásan nézelt 
a lányra, 

aki e szavak jelentőség
ét megért- 

ve szégyenkezve bólinto
tt a fejé- 

vel. 
Z És csinos férfiak, azt meg 

kell hagyni - folytatla az asz- 

szony aztán - csakaz
 a kérdés, 

hogy... nem is tudom, hogyan 

fejezzem ki magamat...
 vajjon ki 

tudnak e egy szerelmes asszonyt 

elégiteni? Tudja, szeretném őket 

egyszer ugy látni..- minden ruha 

nélkül. 

Ezek olyan szavak voltak
, me- 

lyektől a szerelmes Gretchennek 

össze futott a nyál a sz
ájában, ez 

volt az ő kedvenc be
szédtárgya, 

mely ha egyszer szőnye
gre került, 

akkor alaposan ki is használta. 

- Ah, kedves Schuber
tné asz- 

szony - kezdte tehát h
evesen és 

szemei csillogtak az örömtől - 

nincs is szebb dolog a földön, 

mint ezeket a fiatal urakat mez- 

telenül látni. Ilyesvalami nincs 
is 

löbb a világon. Nekem 
volt néha 

alkalmam - tette hozzá titokza- 

tosan - de ezt csak ö
nnek val- 

lom be, mint hallgatag é
s tapasz- 

talt asszonynak - igy látnom? 

őket és mondhatom, hogy sok- 

helyen szolgáltam és sok férfit 

volt alkalmam ebben a tekintet- 

ben egészen közelről megismerni, 

de ilyen férfiszépséget, ilyen
 testet 

és különösen - hiszen ön meg- 

ért engem, kedves Schubertné 

asszony - abban a bizonyos 

tekinteliben egyet sem találtam 

közülök olyant, mint ezek. Egy 

szóval, ugy vannak teremtv
e, hogy 

még a legártatllanabb leányt is- 

meg tudják babonázni. Igen, ked- 

ves Schuberiné asszony, ilyen
 va- 

lamit látni, az igazán... 

- Ugy, ugy! - szakitotta
 félbe 

az asszony elgondolkozva bólo- 

gatván és buja szemekkel nézte 

az elragadtatott leányt. -
 Tény- 

leg igy áll a dolog? Valóban 

olyan pompás az a bizony
os do- 

log, mint azt az ön arcáról leol- 

vashatom? Most már egész ki- 

váncsivá tell és magam is szeret- 

ném egyszer meglesni őket, csu- 

pán azért, vajjon a leirásban 

nem-e vitle tulzásba a dolgot. 

Mert Lipcsében nagyon sok férfi' 

van. akik minden bizonnyal fel- 

vehetik a versenyt a maga fiata 

uraival. 

Ravaszul kiszámitott szavainak 

hatását hitetlenül mosolyogv
a nézte 

a Gretchen arcán, aki sértődötten 

tette egyik kezét a szivére, a má- 

sikkal pedig hevesen gesztiku- 

lálva folytatta : 

Ismétlem magának 
kedves- 

Schubertné asszony, hogy a har- 

madik egekben képzelné
 magát. 

ha egyszer látná, hogy m
ijük van 

ezeknek a fiatal uraknak. En 

legalább is - és nem csinálok 

titkot belőle - csaknem
 ájulásba 

esek mindig, vagy pedig valami' 

akaratnélküli állapotba, hogyha 

megláthatom azokat, pedi
g nekem, 

hála Istennek erős idegeim van- 

nak. De megpillantani ezeket a 

drága kis játékszereket, átfogni 

karcsu testüket, mely gyö
ngéd és- 

fehér. mint egy gyertyasz
ál, nyom- 

kodni, simogatni és csóko
lni őket..- 

ezt az élvezetet, Schubertné asz- 

szony nem lehet szavakkal kife- 

jezni. Ezt elhiheti neke
m. 

És erre a Schubertné asszonyt 

annyira érdeklő leirásra, szemei 

elhomályosulnak és buj
án csillog- 

nak. Fantáziája ujból fel
izgult és 

kevés hiányzott ahhoz, hogy is- 

mét az ő együgyü Augustjához 

szaladjon és leleplezze e
lőtte tes- 

tének bájait. 

(Folyt: köv.) 



szépségszalon 

A „szép nő' közpréda 

BPárisban vagyunk. Az előadás 
cime: „Szépség és boldogság". A 
terem tele van fiatal leányokkal, 
akik roppant izgatoltak. Az elő- 
adónő megjelenése kellemes meg- 
lepetés: nincs cvikkere, szőke, 
diatal és nagyon szép. 
Egy öreg habitüé mellettem rög- 

tön veszi a kalapját és elmegy. 
- Mit mondhat egy nő, ha 

szép? - szól vissza magyarázat- 
kép. - Szép dolog csakis csunya 
nőnek juthat eszébe. 
A szép szőke előadónő kedve- 

sen csicsergő hangján többek kö- 
szött a következőket mondja: 
- A szép lányok előnye a 

nem szépek felett csupán külsőle- 
ges és látszólagos, mert ez az 
előny, mint a tapasztalatok is bi- 
zonyitják, nem is előny, hanem 
tulajdonképpen hátrány. A szép 
lányokat inkább sajnálni kellene, 
mint irigyelni. Mindenekelőtt ha- 
dározzuk meg, kit értünk szép lány 
alatt és kit nem? Szépnek tekin- 
tem az olyan leányt, akit rögtön 
és mindenütt észrevesznek, aki 
után az utcán mindenültt hátrafor- 
dulnak, akinek mindenütt sikerei 
vannak. A nemszépek alatt pedig 
azokat értem, akik észrevétlenek, 
akik ha szépek is, kénytelenek 
felfedeztetni szépségüket, mert 
egyáltalában nem feltünő jelen- 
ségek. 
- Vegyük a statisztikai adato- 

kat. Az elvált asszonyok 890/0 át 
a szép nők alkotják és csak 119/0 
nem szép. Önök azt mondhatnák, 
hogy ez azért van, mert mindig 
több szép leány megy férjhez, 
mint csunya. Ez tévedés. Sokan 
éppen a szépségük miatt elkallód- 
nak és sohasem jutnak el a há- 
zasságig. Alljunk meg a fényké- 
pek kirakata előtt és nézzük fi- 
gyelmesen a menyasszony-képe- 
ket. A legritkább közöttük a szép, 
a legtöbbjük egyenesen csunya. 
(Nagy taps) 
- Nyugodlt lelkiismerettel mond- 

hatom, hogy a boldogság nem a 
szépségnek jutott osztályrészül. 
Legalább is nagyon aránytalan az 
elosztás. 
- A nemszépek gyülölik a 

szépeket, mert azt hiszik róluk, 
hogy a világ legboldogabb terem- 
tései. Pedig a szép nő rendszerint 
áldozata sikereinek és a tüleke- 

Taan a a ethoi * eaki m 1 

dők elriasztják előle az igazi fér- 
fit. A szép nőket az igazi fértiak 
sokszor nem is szeretik. A férfiak 
nagy része a nőt hőmérőnek te- 
kinti és az a célja, hogy vele a 
saját értékét mérje le - s emellett 
arra törekszik, hogy tönkre tegye. 

- Egy férfi egy szép nőt soha- 
sem tud annyira szeretni, mint 
egy csunyát. A szép nő sikerei? 
Mi haszna van belőle, ha egy- 
szerre mindenkinek tetszik, ha 
mindenki szerelmével üldözi. 

- Igaz, hogy a szép nők nagy- 
része üres lélek és értéktelen va- 
lami, de ezzé is a feérfiak teszik, 
akik állandó hajtóvadászatot ren- 
deznek utlána. Nem foglalkozhat 
önmagával, mert állandóan vé- 
dekeznie kell és a védekezésben 
még az anyja sem barátja. A 

csunya nők pedig mosolyognak a 
bukásán, s azt természetesnek 
tartják. 

- A szép nő nem ismeri a 
magányt, az elmélkedés édes óráit. 
Minduntalan ügyelnie kell arra, 
hogy valakire rá ne nézzen, mert 
rögtön félreértik és kezdődik a 
hajsza. A nyilvános kertben nem 
pihenhet meg a virágok közöltt. 
nem gyönyörködhet a természet 
szépségeiben, anélkül, hogy egy- 

két férfi szemtelenkedése ne ki- 
sérné mindenhová. 
- A szép nők nagyrésze még 

az igazi szerelmet sem ismeri A 
szerelem igaz mélységeiben, örö- 
meiben, fájdalmaiban sincs része. 
A szép nő hatalma olyan, mint 
egy fejedelemé, aki egyszerüű em- 
berként szeretne élni, de nem 
tud, nincs ereje hozzá, rabja a 
saját hatalmának. 

- A nő szépsége olyan, mint 
egy csillogó drágakő, mindenki 
parádézni akar vele és ha mégis 
akad valaki, aki a saját értékéért 
becsüli, akkor egy fiók mélyébe 
dugja, rejtegeti a mások szeme 
elől, nehogy ellopják tőle. A szép 
nőnek nincs élete, a szép nő nem 
a magáé, a szép nőt közprédá- 
nak tekintik. A szép nő a pusz- 
tuló nemes vadat juttatja eszembe, 
aki előbb utóbb, szerencsére, (az 
ő szerencséjére) teljesen ki fog 
halni. Ezalatt pedig a nemszép 
nőké az igazi szerelem, a teljes 
élet, a boldogság, a nagy min- 
denség. 

- Sajnáljuk a szép nőket, akik 
ismerik az élet gyönyöreit, de 
nem ismerik a boldogságot, akiket 
imádnak, de akiket senki sem 
szeret, akik mosolyognak, de nem 
tudnak nevelni, akik vigadnak, 
de nem tltudnak örülni. 

Frenetikus taps zárta be az 
előadást. Mindenki meg volt elé- 
gedve. A szépek is, a csunyák is. 

n 
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Clui, 
olyan jelenség van, am

it meg akar 
26. Ha az ember előtt

 egy 

változtalni, mindenekelőltt annak 

alapokát kell kutatni és megérten
i. 

Az bizonyos. hogy a 
nők szek- 

szuális tekintetekben sokkal job- 

ban vannak korlátozva, mint a 

férfiak. A „keltős szekszuálmorál'
, 

amely a férfinak megengedi azt, 

amit a nőnek megtil
t, ebben az 

irányban is érvényesülésre jut. De 

vannak más okok 
is és egyike 

ezeknek az a mód, ah
ogy a fér- 

fak nagyon gyakran 
a nemi érint- 

kezéssel és a nőkkel szemben, 

akik magukat „odaadják , visel 

kednek. Ez megmagya
rázza, hogy 

azok a nők is, akik eszükkel és 

szivükket is óhajtják. szintén el- 

utasitólag és félelemmel viseltet- 

nek a nemi élettel szem
ben. Nem-e 

dicsekvés ftárgyát képe
zi a férfiak 

közöltt, hogy nekik en
nyi és ennyi 

szeretőjük volt? Nincs
 e egy nőa 

polgári morál szerint, amelyben 

pedig mindannyian jó
 mélyen ben- 

neélünk, nagymértékben
 lealacso- 

nyitva, ha egy férinak odaadja 

magát ? Nem-e azt m
ondják, hogy 

a nő .odaadja magát"
, a férfi meg 

„elveszi' a nőt? Ane
miélet. mint 

olyan nem-e egy fertőt jelent kü- 

lönösen egy nő részér
e, akinek a 

tisztaságára a polgári 
osztály ugy 

ideális, mint materiáli
s ekintetek- 

ben oly nagy sulyt fe
ktet ? Ezeken 

a társadalmi és morál
is tényező 

kön kivül tekintetbe k
ell venni azt 

a körülményt is, hogy a nő a 

nemi életben sokkal 
nagyobb ve- 

szélynek van kitéve a
 megtermé- 

kenyülés eshetősége 
által, ha biz- 

tos óvszereket nem használnak. 

De nem ezek a dönt
ő fontosságu 

tényezők, hogy a nők
 ily módon 

viselkednek a nemi 
érintkezéssel 

szemben. A nők olyan okokból, 

melyek a gyermek fejllődésének 

első időszakára vezet
hetők vissza, 

sokkal inkább félnek 
a nemi érint- 

kezéstől, mint a férfiak. Felvilágo- 

sitatlan gyermekek előtt például, 

akik a szülők tetlét megfigyelik, 

gyakran ugy jelenik 
meg a nemi 

aktus, hogy annál valami ször- 

nyüt, valami relteneteset cselek- 

szenek a nővel. Ez 
a félelem oltt 

marad egész az érettség idejéig 

beleágyazva a tuda
tba mélyen és 

14 
.. 

öntudatlan 

mi élet megkezdését. 

zelés, hogy a nemi 
a 

nézve fájdalommal jár, 

szélesen el van te
rjedve. 

lehet megmagyarázni
, 

szuális V 
egész a 

megeng 

ellen vé 

pedig, h 

különösen aggod 

ronganak, nem 

gukat te 

lem folytán 

tudja, hogy né 

magához 

beleegyezés 

vesziti a fér 

Ennél a vise 

ság játszik né 

sok esetben fonto 

uralkodjanak a fér 

valószinü, h 

szakszerü 

nevelése a polgsári t 

onaltlkozáso 

z aktusig 

hüvel 

Még egy körülm 

gyelemreméltó. 

köthet, 

ogy a 

z 

ul is akadályozza a ne
- 

Éz az elkép- 
klius a nőre 

nagyon 
Csak igy 

hogy szek- 

kban sok nő 

magáig mindent 

ed és csak egyedül 

dekezik a végsőkig, 
vagy. 

a érintkezést 

ez 

folytatnak. 

almaskodnak, szo- 

tudják áladni ma- 

ljesen vagy pedig a 
féle- 

vgörcsöt kapnak. 

ény van, i 

Nagyon 

hány férfit jobban 

ha vonakodik 

ét adni és esetleg el- 

Ét, ha odaadta magát
. 

lkedésnél az a kiván-
 

ha csak 
s szerepet, 

ami hi 

sok nő 

felületes, de 
hogy 

fi felett. Az nem 

lányoknak 

szekszuálökonomikus
 

ársadalom ke- 

egy 

retein belül lehetsége
s volna. 

S. Plus. Szerelek egy 
leányt, aki 

azt állitja, hogy viszon
t szeret. De 

kiderült, hogy titokban táncolni 

a u)] 

w 

u 

/ ; 

kénlelenül 

jár. Mikor felelősségr
e vontam, sirt 

és hangoztalta, 
hogy csak enge

m 

szeret, de a táncról 
nem tud le- 

mondani. Én azt válaszoltam, ho
gy 

azért, akit szeretünk, 
még nagyobb 

áldozatot is hozhatu
nk. Ez a jele- 

net többször megismé
tlődött. Leg- 

utóbbi összeszólalko
zásunknál me- 

gint sirt. megcsókolt, bocsánatot 

kért és végül azt 
mondta, hogy 

egy ideig ne keress
em fel, várjan 

be levelét. Azóta ho
sszabb idő telt 

el. de a levél még 
nem érkezett. 

Mi a véleménye 

Válasz: Sajnálom
 uram. de 

ebben az alférban nem nnek, 

hanem ideáljának v
an igaza. 

legigazságtalanabb 
és leghelytele- 

nebb politika, ha a
 férfi azt köve- 

teli fiatal ideáljától, hog
y az a vi- 

lágon rajta kivül se
nkivel ne fog- 

lalkozzon, mondjon le minden 

mulatságról és minde
n percét egye- 

dül és kizárólag azz
al töltse, hogy 

őt, a férfit csodálja és im
ádja. Az 

ilyen hiu önzésnek 
semmiféle ér- 

telme és létjogosultsága nincsen. 

K szerelem csak a
kkor lehet har- 

mónikus és csak u
gy adhat bol- 

dogságot, ha minde
n kényszertől 

mentes és nem követeljük, hogy 

ideálunk, meghamisi
lsa a termé- 

szetét. Hát nem vo
lna szebb, ha 

Ön is vidáman, mint ideáljának 

jó pajtása, elkisérn
é őt a táncba 

és abban találná ö
römét, hogy ott 

az emberek között 
is érezné, hogy 

maguk kelten egymáshoz tartoz- 

nak. Az mindig gy
anus. ha valaki 

nem mer vagy ne
m szeret ideál- 

jával mások előtt 
mutatkozni. On- 

elárulja ezzel, hogy 

nem érzi magát 
egészen nyereg- 

ben, féltékeny, gát
lásai vannak. 

Bizonytalan, szőke 
kislány. Vő- 

legényem helyzete Ugy alakult, 

hogy abba a városba helyezik, 

amelyben édesanyj
a lakik. aki so- 

káig ellenezte elje
gyzésünketl. é- 

lek, hogy esetleg 
uira megkisérli 

fia elhidegitését. 

Válasz: Az anya
 természetes 

ösztöne azt kivánj
a, hogy a fia 

minél boldogabb 
legyen. Ha tehát 

a házasság gondol
atába már bele- 

nyugodott, ugy nem valószinü, 

hogy fia nyugalmát
 ismét felzak- 

lassa, különösen 
akkor, ha a fiu 

gerinces, jellemes 
férfi, aki kitart 

Ön mellett. Önnek viszont arra 

kell törekednie, 
hogy minél sürüb- 

ben küldjön kedv
es és a fantáziát 

ébren tartó leveleke
t vőlegényének. 

A leveleknek ugy kell hatniok, 

mint a mindennapi 
beszélgetésnek. 

Akkor sohasem 
fogják érezni 

távolságot. 



Alfréd: Mi ez? Istenem... arról 
a szőkéről megfeledkeztem. (Ki- 
vülről ujabb kopogtatás. Begom- 
bolja gyorsan a gallérját) : Sza- 
badl 
Egy hölgy (kacér megjelenés, 

egészen fiatal leánynak látszik. 
Szoknyája csak térdig ér és izga- 
tóan formás lábszárakat mutat. A 
haja bronzvörös): Bocsánatot ké- 
rek... a báró urat keresem--- 

Alfréd (lerogy a székbe): Még 
egyl... 

A leány : Kérem, én az Izabella 
utcában... 

Alfréd (dühös elszántsággal fel- 
ugrik): Jól van! Jól van ! 

A leány (ijedten): Tessék ? 
Alfréd: Tudok mindent... A 

házbér .. Halaszlás tetszik-. 
A leány : Igen, de... kérem én... 
Alfréd (ordit) : Tessék besétálni. 

(Az ajtóra mutat). 
A leány (remegve): Ide? 
Alfréd: Ide, idel... Az isten 

verje meg ezt az elsejét... 

A leány: De báró ur... ne ha- 
ragudjon.-. El kell mondanom ön- 
nek, hogy... 

Alfréd: Tudom, hogy a férje... 
tudom, nagyon rosszul ment neki... 

A leány : Nekem nincs férjem. 
Alfréd : Jó, hát a papája. 

A leány : Papám sincsen. 
Alfréd : Még apja sincs? Jöjjön, 

maga szerencsétlen! (Átfogja az 
ellenkezni nem merő leány dere- 
kát és huzza magával s már ut- 
közben meggyöződést szerez ar- 
ról, hogy ennivalóan drága ke- 
mény mellecskéi vannak). 

Sebestyénné és Gáthyné (kis 
szünet után karonfogva kijönnek 
a másik szobából): Menjünk éde- 
sem, most elillanhatunk... 

Sebestyénné: Tudja mit? Ha 
nincs ellenére, ezután legeződjünk. 
Gáthyné: Oh drágám. Éppen 

én is azt akartam neked mondani. 
Sebestyénné: Ki sem mondha- 

tom, mennyire örülök, hogy meg- 
ismertelek. 

Gáthyné: Én is egészen boldog 
vagyok. Remélem, ezután minden 
szerdán nálam leszel? 

Sebestyénné: Te pedig minden 
csütörtökön hozzám jösz. (A há- 

Mert ha 

- Vidám jelenet - 

lószoba ajtaja elé érnek. Vissza- 
néznek, majd egymásra tekinte- 
nek, összenevetnek és némán bó- 
lintanak, jelezvén, hogy megértet- 
ték egymást): De most el szivem. 

igy megy, 
valami nőegyleti gyülés lesz... 
Gáthyné (az ajtóra mutat): Mit 

gondolsz, szivem, ki lehet ? 
Sebestyénné: Eh! Valami ko- 

kott! (Kinyitja az előszoba ajtót 
és felsikolt): Egy url! 
Gáthyné: Hamar! Hamar ide a 

szobába! (Mindketten visszamen- 
nek). 
Alfréd (a kabátját ismét a ke- 

zében hozza. Még jobban el van 
nyüve. A karosszékhez támolyog 
és hangosan csuklik). 
A leány (vele együtt jön ki a 

hálószobából. Kombinéban): Na 
tudja ! Amit maga müvell! 

Alfréd (folyton csuklik, apatiku- 
san): Tudom... vissza... vissza... 
A leány: Mit, vissza? 
Alfréd: Visszaéltem. Tudom... 

Ezért számolni fogok... Higyje el. 
az én helyzetem... (Csuklik). 
A leány: Megőrült! (Kint ko- 

pogtatnak): Báró ur, az Istenért! 

Báró ur az Isenért, kopogtatnak, rejtsen el... és 
visszarohan a hálószobába 

Kopogtattak! Rejtsen el! (És visz- 
szarohan a hálószobába). 
Alfréd (fel akar ugrani, de visz- 

szahanyatlik) : Megint! Keresztül 
lövöm... Ha még egy... Jöjjenek 
holnap, ma már nem birom... 
(Ordit) : Szabad! (Beküldi a le- 
ányt is a többiekhez. Mikor be- 
teszi maga után az ajtót, hármas 
sikoltás) : Na tessék! Az előbbiek- 
ről megint megfeledkeztem... De 

itt mingyárt 

(2) 
most már ki fogom irni, hogy 
megtelt--- (Kopogtatnak): Az is- 
tenfáját, mondtam, hogy szabad! 
Sebestyén: Jó napotl! Kérem, 

nem volt itt a feleségem ? 
Alfréd: A felesége ? 
Gáthy (közbe lép): Engedelmet 

kérek, a feleségemet keresem. 
Alfréd: Megőrülök! Megőrülök. 

ajabb kopogtatás és belép egy 
ur). 
Egy ur: Alászolgája, jó napot 

kivánok. Ugyan kérem, nem volt 
még itt az én kis unokahugom ? 

Alfréd : Ugyan, hagyjanak ne- 
kem békét. Oda menjenek be. 
Mit tudom én, ki melyiknek a fe- 
lesége. Válogassák ki. aztán men- 
jenek haza. 

Sebestyén (benyit) : Á, itt van 
az én kis feleségem! (A nők ki- 
jönnek) 
Gáthy : Meg az én asszonykám! 

Hát te mit csinálsz itt ? 
cálhunné: Elintéztük a ház- 
ért. 
Alfréd (éktelenül csuklik) 
Sebestyénné: De most. már 

menjünk, ne zavarjuk a báró urat. 
Alászolgája báró ur. 

Alfréd (elhaló hangon): 
Kérem... Ne nevezzenek 
engem bárónak. Hisz én 
csak az inasa vagyok... 
A báró ur oroszlánokra 
vadászik Afrikában. (Csuk- 
lik). 

Gáthyvné: Az inasa ? 
(Az asszonyok pirulva el- 
takarják az arcukat és 
sietve kituszkolják a fér- 
jeiket). (Vége). 

Furcsa. 

- Julcsa, egyedül vagy ? 
- Nem. 
- Hát ki van nálad? 

- Nem tudom; sötét van a 
szobában. 

a Mia Ez a hely iéz számá- 
fa van 

fenntartva, amely a dr. Kovács- 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric. 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám. 
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salamon
i 

Anno 1583 ban a bi
rói szék elejbe 

került Botos Andorás nemtelen, 

vagyis jobbágy, kit is földesura meg- 

vádola, mintha emez jobbágy az ő, 

a földesur jussait nyi
rbálná. 

A földesur panaszt tesz, hogy 

jobbágyleányai között hijába akarja 

néhai való jó Verböczy István tör- 

vénykönyvében biztositott nemesi 

kiváltságát a jus pri
mae noctis-szal 

megbizonyitani, illetve eme jussát 

akorolni, magának követelve a 

fiatal jobbágymenyec
skék első éjsza- 

káját, immáron esztendők óta nem 

akad jobbágyi leányzó, ki eme föl- 

desuri kiváltságot me
gerősitetle vol- 

na, mivel valaki emez földesuri 

jusst már eleve megd
ézsmálja, nyil 

vánvaló ama szándékkal, hogy a 

földesuri gyönyöröket megronitsa, 

kisebbitse. 

Meghallgatván a becitált és két 

esztendőn belül férjhezment job- 

bágymenyecskéket, az
 birói szek előltt 

nyilvánvaló lett az Botlos Andorás 

gonosz praktikája, amellyel földes 

urát megcsalta. 

Az delikvens maga is bévalja 

hogy ura parancsát, m
int belső cse- 

léd, elforditotta és az leányzókat 

már eleve Ő maga jobbágyi mivol
- 

tában kipróbálta s mikor az jobbágy 

szüzek ellenkeztek volna, ama csa- 

lafintasággal forditolta el fejüket, 

hogy urasága parancsolatjából te- 

szen próbát, vajn nem-e hiányos 

valamelyikük böcsület
je ? 

Mondák is a jobbágyi leányzók 

Botos Andorásnak : 

Mi lészen azonban, ha kend 

veszi el az böcsületünket ? 
Mit szól 

az Uraság, ha gyün a
z éjszaka ? 

Mire az lator András felelé, 

mondván : 
- Hugám, te csak

 tedd, amit az 

én uram parancsolatjábu 
mondok 

néked, nem lészen hiányos az te 

böcsületed azért, de inkább növe- 

kedik az, ami kedves az Ur, az mi
 

Urunknak. 

Mivel penig nyilván
való leve, hogy 

az Uraságnak ez nemhogy kedves 

lenne, de erre parancsolatot sem 

ada, a birói szék ugy itélte, hogy : 

„Miután az jobbágyi menyecské
k 

nyilvánságosan megcsalattak, más- 

részt penig Uraság
uk parancsolatját 

vélik vala teljesiteni, de egyébként 

is az asszonyi test 
nem cseréptazék, 

akit, ha szétmálik, megest szükre 

lehet drótozni - 
az fejércselédek 

e] 

- Eguykori króniká
k nyomán - 

ártatlanok. Ellenben 
Botos Andorás 

bünös földesura említett jussának 

sokszor való megdézsmálásában, 

miért is az birói szék parancsolja 

emez jobbágynak, hogy földesura 

birtokain élő és ötve
n esztendejüket 

már bétöltött minden özvegyi álla 

potban levő jobbágya
sszonynak élete 

fogytáig gyámolitója 
legyen a szere- 

lemben. 

Nehogy pedig kijátsza az itéle 

tünket, az falu biráj
ánál minden öz- 

vegy Dejelenteni köteles hetenként, 

vajjon Botos Andorás eleget telt e 

itéleft 

kinek kinek parancso
latunk szerént és 

hogy hivségesen gyámo
litgatta e őket? 

Botos Andorás azért könyörge, 

hogy legalább egy ké
t ifiu özvegy 

is hadd legyen a gyámolitottak kö- 

zött, mert egyéberánt végkép elve- 

sziti az gusztusát és az parancso- 

latnak sehogy sem t
udna megfelelni. 

A birói szék maga 
is bélátva az 

instáncia igazságát, meg is engedé, 

hogy egy ifju özvegy is legyen az 

yámoltak között, az, ki ébren tartsa 

az Botos Andorás e
rkölcsét az öreg 

asszonyok közjava e
rányában is". 

szon Bolos Az o
todztot

azostol
 

Vége a japán teahaázaknak
 

A japán belügyminisz
terium olyan 

rendeletet adott ki, mely egy ősi 

japán hagyomány hal
álát jelenti. Ez 

a rendelet kereken kimondja, hogy 

uj teaházat nyitni többé nem sza- 

Dad s hogy a most még fennálló 

teaházak iparengedélyét megujitani 

többe nem fogják. Ezzel kimondot- 

ták a megsemmisitő 
itéletet a japán 

sokikra, a teaházak leánylakóira s 

csak idő kérdése már
, hogy némák 

és elhagyatottak lesznek egész vá- 

rosnegyedek, minők 
a tokiói Josi 

vara, a kiotoi Simaba
re és az osza- 

kai Sinmachi. 
A legendák koszoruja

 vetté körül 

a sokikat, a japán t
eaházaknak azo 

kat a szelid és kedves leánylakóit, 

kiket ne tévesszünk 
össze a függet- 

len élő táncosnőkkel,
 a gésákkal. A 

sokikat külön városrészekben ka- 

szárnyaszerü életre 
kényszeritik s 

nem engedik meg nekik, hogy el- 

hagyják lakásuk városneg
yedét. Éle 

tük csillogó külszine mögött sok 

nyomor és sok boldogtalanság hu- 

zódik meg. A virágtüzérekkel ékes, 

elragadóan szép kis házak örökké 

mosolygó lakói job
bára ptoletárcsa- 

ládok leánygyermeke
i, kiket zálogba 

adnak a jukaku ház
ak tulajdonosai- 

nak azokért a tartozásokért, melye- 

ket atyiuk, vagy fér
titestvérük vettek 

magukra. 

A japán leánynak l
egalább tizen 

hét évesnek kell lennie, hogy fel- 

vehessék a teaházak lakói közé. S 

addig maradnak olt, mig tartozásuk 

letelt. Akkor aztán 
szabad, elhagy- 

hatja a külön városn
egyedet, ha ugy 

tetszik neki. Mikor belép a tea- 

házba, a tulajdonos ad neki egy 

háló meg egy nappali szobát, ad' 

neki kölcsön minde
n ruhát, melyre 

szüksége van, akárhányszor igen 

értékes ruhadaraboka
t is. Egy felső 

ruha, vagy egy őv sokszor ezer 

jennél is többet ér. Amit szolgála- 

tának ideje alatt a tulajdonostól
 ka- 

pott, hozzászámitód
ik a tartozásához. 

A napi bevételek legnagyobb részét 

a tuiajdonos sepri 
De. A keresetnek, 

valamint az ételek 
és italok árának 

csak nagyon csekél
y százalékát kapja 

meg zsebpénznek. 

A jakuknak három k
ülönböző rang- 

osztálya ismeretes.
 A harmadrangu 

házaknak rácsos 
ablakai vannak s 

az ablakok mögött ülnek mintegy 

kirakatba téve és diszesen felöltöz- 

tetve a lányok, ugy 
várják a ven- 

dégeket. Az előkelőbb házakban 

nem a lányokat, hanem csak a 

fényképeiket állitják
 ki. Az elsőrangu 

házakban a fényképek
et sem akaszt- 

ják ki, hanem bent a házban, al- 

bumban lehet azoka
t megnézni. 
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Midőn II. Károly király egyszer 
Toursban időzött, testőrségének 
és diszgárdájának egyik lövésze, 
egy rendes skót legény, veszedel- 
mesen beleszeretett egy csinos 
és tisztes asszonyba, valami sza- 
tócsnak a feleségébe. Egyre sü- 
rübben és kitartóbban osíromolta, 
ugy hogy az asszony a tolakodó 
skótot végleg elriasztandó, tisz- 
tességtelen és kárhozatos aján- 
latait elpanaszolta az urának. 

Az ura, aki bölcs és nemes- 
lelkü volt, igen felbőszült a skót 
miatt, ki meg akarta becsteleni- 
teni őt és vele együtt a feleségét 
is; és hogy kiadósan megbosz- 
szulja magát, megparancsolta a 
feleségének, hogy ha a skót becs- 
telen ajánlatait megismételné, je- 
löljön ki és adjon neki találkát. 
Nem sok időbe tellett és a ka- 

tona találkozott egy térségen az 
asszonnyal. Ennek pedig eszébe 
jutott férje parancsa és mivel az 
időt alkalmasnak találta, egyéb 
bizalmas beszédek és sürü men- 
tegetőzések közben a következő 
nap estéjét javasolta, mikor is a 
skót személyesen jelenjék meg a 
szobájában és azt a nagy bol- 
dogságot élvezze, amit tenni akar. 
A következő nap estéje közele- 

dett: már sóváran várta a skólt 
legény, hogy szive hölgyét lát- 
hassa és vele örvendezzék; de 
türelmetlenül várta a jó kalmár 
is, hogy kemény bosszut állhasson 
ő rajta, ki helytarléja kivánt lenni. 

Mindegyikük méltósággal ké- 
szülődött: a kalmár ócska, nagy, 
nehéz páncélt öltött magára, si- 
sakot tett fejére, otlromba vas- 
keztyüt huzott és széles pallóst 
ragadott, de ahelyett, hogy ellen- 
felét a kerti háznál várta volna, 
ágyasháza függönye mögé rej- 
tőzik. A szerelmes nyavalyában 

skót az áhitott órában 
elindult a szép kalmárné háza 
felé, de nem felejtette el hatalmas, 
erős, kétmarokra járó kardját. 

Mikor megérkezett, az asszony 
minden félelem nélkül bevezette 
a hálószobájába. A skól legény 
belépett és azt kérdezé hölgyétől, 
nem volna e még másik halandó is 
az ágyasházban. Mire az asszony 
igen nagy félelemmel azt felelte, 
hogy senki sincsen a fedél alatt. 
- Hát csak jöjjön, 

Ő 
Irta: ANTOINE DE LA SALE 

ha akar, 

szent Triniánra mondom, ha be- 
teszi a lábát, állig hasitom a ko- 
ponyáját ! 
E kemény beszéd után kihuzta 

hüvelyéből a kardját, háromszor- 
négyszer megforgatta a levegőben. 
odatette maga mellé, közel a nyo- 
szolyához és midőn ezt megcse- 
lekedte vala, teljesen meztelenre 
vetkőzteté a szép asszonyt és el- 
kezdte igen hevesen csókolni és 
ölelni. Ami ezután következék, 
az is mind az ő kivánsága és 
vágyakozása szerint történt vala, 
anélkül, hogy a szegény férj, aki 
az ágy függönye mögül mindent 
látott, csak mukkani is mert volna. 
A skót lövész ezen édes kaland 

után elbucsuzott hölgyétől. Mikor 
a páncélba bujt férj meghallotta, 
hogy a skót legény eltávozolt, ré- 
mülten, minden izében reszkelve 
előbujt a függöny mögül és szi- 
dalmazni kezdte a feleségét. 
Az asszony azt válaszolta, hogy 

az ő büne és hibája lenne, mert 
az ő parancsára bocsátolta be a 
lövészt ebben az időben az ágyas- 
házába. 
- De azt nem parancsoltam 

neked, hogy akaratjára lefeküdj 
vele és magadra engedd! 

ER J 
- Ugyan? - vágott vissza az 

asszony - hát ellenkezhettem 
volna-e, mikor hatalmas kardját 
láttam, mellyel, ha nem cseleked- 
tem volna kivánsága szerint, meg- 
ölt volna. 

És e szavaknál ime, a skót 
lövész már jön is felfelé ismét a 
lépcsőn és harsányan kiáltja : 
- Ki van itt ? 
És a derék férj, hogy megmentse 

az irháját, gyorsan az ágy alá 
rejtőzött. 

És a felajzott skót legény, má- 
sodszor is levetkeztette az asszonyt 
és ujra hevesen csókolta és ölelte. 
Miután ilyenképen már hosszabb 
ideig egymással feküdtek és él- 
veztek vala, a skót leszállott, jó 
éjszakát kivánt és elsietett vala. 
Szegény martir férj alig mert 

előmászni az ágy alól rettenetes 
félelmében és paráznának szidal- 
mazta és gyötörte a feleségét, aki- 
nek ezuttal még keményebb vá- 
dakat kellett elszenvednie, amiért 
szigoru tilalma ellenére megen- 
gedte a skótnak, hogy az ugy őt, 
mint önmagát megbecstelenitse. 
- Jaj - mentegetődzött az asz- 

szony - hogy lehet egy gyönge 
vászoncseléd olyan elszánt, hogy 
egy ilyen tüzes és bátor férfinek 
ellenszegüljön, mikor te, ki pán- 
célt, kardot viselsz és oly vak- 
merő vagy, hogy rossz rádnézni, 
nem merted megtámadni és nem 
tudtad megvédelmezni a te gyönge 
feleségedet, mikor rajtad mégis 
csak nagyobb kárt követett el. 
mint énrajtam. 

- Ez nem beszéd, asszony, - 
mert ha magad is nem kivántad 
volna, sohasem talált volna a 
célba. Te parázna és csapodár 
vagy! 

- Te pedig - vágott vissza 
az asszony - gyáva, nyavalyás, 
elvetemült himpellér, aki eltürte, 
hogy szeme láttára rámmásszanak 
és megbecstelenitsenek. 
Némi szóváltás és civódás után 

mindketten elhallgattak; és a férj 
ráeszmélt vala, hogy csupán ő 
a vesztes, mert a skót lövész két- 
szer egymásután bizony kiadóasan 
felszarvazta, mint ahogy nektek 
elmeséltem vala. 
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Erkölcsiuükör 
Különös birói döntés arról, 

hány barátja lehet egy tisztessé- 

ges leánynak három év alatt 

A bécsi polgári biróságot egy kü- 

lünös apasági kereselben az az 

érdekes kérdés foglalkoztatta, hány 

barátja lehet egy tisztességes lány- 

nak három éven belül, illetőleg: 

könnyelmü, feslett életmódnak 

minősithető-e az, ha egy leány- 

nak három éven belül hét szere- 

tője volt. 

Gratiana R. fiatal, 22 éves lány 

ugyanis apasági keresetet inditott 

Johann L. ur ellen. A biróság 

előtt Johann L. ur kijelentette, 

hogy egyállalán nem ismeri a 

csinos Gratianát és soha életében 

nem érezte apának magál. Gra- 

tiana ezzel szemben azt vallotta, 

hogy Johann ur a kritikus időben 

a barátja, sőt az egyedüli barátja 

volt. A biróság a tanukihallgatá- 

sok után megállapitotta a bár- 

mennyire is huzodozó Johann L 

apaságát s tartásdij fizetésére kö- 

telezte. 

Az itélet után a fiatal ember 

egyezkedést kisérelt meg. Megje- 

lent Gratiana lakásán, ilt négy- 

szemközt természetesen elismerte 

az apaságot s a megegyezése már 

majdnem létre is jött, mikor Gra- 

tiana hónapos szobájában Johann 

ur egy váratlan felfedezést telt. 

Egy kis füzetecskét talált a lány 

iróasztalán, amit erőszakkal ma- 

gával vitt. Valóságos birkozás in- 

dult meg a lüzet visszaszerzésé- 

ért, de Johann ur lett a győztes. 

Odahaza kinyitotta a füzetet és 

az első oldalon kaligrafikus be- 

tükkel ez állott : Kikkel csókolódz- 
tam. 

Johann L. ur legnagyobb öröm- 

mel konstatálta, hogy a füzetben 

ötven és egynéhány név szerepel. 

Egyes nevek vörös ceruzával van- 

nak megjelőlve, a többiek kék 

ceruzával. 

Vörös ceruzával hét név volt 

megjelőlve s ezek közöltt megta- 

lálta saját nevét is. Ebből termé- 

szetesen azt a következtetést vonta 

le, hogy a leány nemcsak vele, 

hanem még hat más férfivel is 

bensőséges viszonyban állott, épp 

ezért Gratiana feslett életmódja 

miatt kérte a tartásdij és az első 

itélet megsemmisitését. 

Ügyvédje ázzal is érvelt, hogy 

a notlesz adatai szerint kétségtele- 

nül Gratiana hét férfivel folytatott 

viszonyt s az apa kilétét igy na- 
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gyon nehéz megállapitani. Az uj 

tárgyalást a hernalsi polgári biró- 

ság előtt tartották meg. 

= Mi a különbség a vöröskari- 

kás és a kékkarikás férfinevek 

közölt? - kérdezte a biró a szép 

szőke Gratianától. 
- A vörös karikások azok vol- 

tak, akik házasság szempontjából 

jöhettek figyelembe. Gratiana ez- 

után nyillan és őszintén elmondja, 

hogy ezekkel bizony egész közeli 

barátságra lépett. A kritikus idő 

ben azonban csak Johann urral 

volt viszonya. 

Rövid tanácskozás után dr. Rei- 

ner biró ujra megállapitolta Jo- 

hann ur apaságát és tartásdij fi 

zetésére kötelezte Az indokolás 

rendkivül érdekes. 

A biróság megállapitja, hogy ha 

egy leány három éven belül hét 

férfivel intim barátságban volt, ez 

nem azonositható a feslett élet- 

móddal. Az indokolás Gratiana 

vallomását valószinünek minősiti. 

Ezzel szemben Johann ur vallo- 

mását teljesen valószinüllennek, 

már csak azért is, mert az első 

tárgyaláson szigoruan kitartott 

amellett, hogy egyáltalán nem is 

ismerte Gratiana kisasszonyt. 

Egy ügyvéd, aki pontosan el- 

számol. Mint társadalmi szenzáció 

és helyi pikantéria egy kecskeméti 

ügyvéd különös pereskedése fog- 

lalkoztatja Kecskemétet. Az egyik 

ismert ügyvéd végrehajtást akart 

vezelni öiven pengő megitélt költ- 

ségei erejéig volt kliense, egy csi- 

nos elvált asszony ellen. Mielőlt 

azonban foganatositlhatla volna a 

végrehajtást, közle és a szép fia- 

tal asszony között „különös meg- 

állapodás" jött létre. A fiatal asz- 

szony elttől az időtől kezdve mind 

gyakoribb látogatója lett az ügy- 

védi irodának - mindig a hiva- 

talos órák után... 

Mikor azulán az asszonyka ugy 

látta, hogy már lekvittelte ötven 

pengős adósságát, többé nem je- 

lentkezett az ügyvédnél. Erre a 

preciz fiskális meginditotta a vég- 

rehajtási eljárást azzal a megoko- 

lással, hogy az asszony mindösz- 

sze tiz pengőt kvittelt le egy ide- 

vonatkozó városi szabályrendelet 

értelmében... 
Az asszony azonban nem hagyta 

magát és a kecskemélti járásbiró- 

sághoz fordult, a végrehajtás meg- 

szüntetését kérve. Beadványában 

hivatkozott arra, hogy ő fix meg- 

állapodást kölött az ügyvéddel és 

háromszori látogatása elegendő 

lehetett arra, hogy ölven pengős 

tartozását az ügyvéd törölje. 
A biróság az asszonynak adott 

igazat és megállapitotta, hogy ha 

turpis causáról van szó, ugy az az 

ügyvéd álláspontja. 
Az ügyéd ebbe sem nyugodott 

bele, hanem most már lellebbe- 

zelt. A törvényszék elé került az 

ügy, amely megállapitotla, hogy a 

kliens és ügyvédje közölt kélség- 

kivül olyan ajándékozási igéret 

jött létre, amelynek alapján a 

végrehajlás megszüntetését kérő 

nő jogosan hivaltkozhat arra, hogy 

ma már semmivel sem tartozik 

fiskálisának. Bár az ügyvéd az 

asszonnyal szemben erkölcstelen 

jogügyletre hivalkozik, ezt azon 

ban ő követte el, mert mint koros, 

családos ember ilyen alapon ki- 

vánta a fiatal nőtől a tartozás ki- 

egyenlitését. A biróság nem bo- 

csátkozott annak vizsgálatáóba, 

hogy az asszony az ajándékozási 

igérettel szemben tett igéretét be- 
tartottaae vagy sem, az ügyvéd 

által idézett szabályrendeletet sem 

velte figyelembe és az asszony 

ellen vezetett végrehajlást meg- 

szüntelle. 

Szerkesztő üzenetek 
M. Gy. Novi Sad. Sajnáljuk, de 

a lapban közölt eredeti felvételek 

fényképeinek cimét csak ugy tud 

nánk Önnek megirni, ha az illető 

hölgyek ebbe beleegyeznének. Vi 

szont erről biztositani nem tudjuk, 
mert a nők nagyrészt nem hivatásos 
modellek és inkognitójukat nem szi- 

vesen vetik le. Levelét máskülünben 
az illető nőnek átadtuk, ha nem 

válaszol ez annak a jele, hogy ki- 
létét felfedni nem akarja. 

Alkalmi 
ajándékokai 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse) 

Laboratóriumi 
vizsgával masszirozónő 
szakszerüen massziroz 

és pediküröz (40) 
BUDAPEST 

Erzsébet-körut 42. IV. 28 (lift) 
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KIMeMe 

I TIMISOARA IV. Bonnáz utca 20 
A legjobb német 1000/0-os beszélő- 
filmek. - Kellemes nyári kerthe- 
lyiség. - Helyárak: 10-35 leig. 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

liger Józsei és Péter 
vaskereskedőknél 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 37 
Telefon 326. 

WALTYRICH 
női és férfi fodrász 
Timisoara, Gvárváros, Fő ucca, 

Kossuth tér 1. sz. 

Speciális, tartós hullámositás, 
hajfestés, vizhul ám stb. (39) 
Modern kozmetikai intézet, szépség- 

ápolás 
Tyukszemvágásra, szakember kezelése 

mellett külön oszftály. 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 
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Kató sorozat 
három kötetben : Kató egy urilány története, Kató 
mint asszony és Kató válása. Utóbbi illusztrálva, 
mindhárom kemény diszkötésben, ára egy-egy kötet- 
nek 100 lei. Külföldön a 3 kötet 400 lei. 

Vera naplója 
egy felszabadult szüz története, négy darab fénykép- 
illusztrációval, kemény diszkötésben, ára 200 lei, kül- 

földön 250 lei. 

Besiiák 
egy rabszolgakereskedő házában. Páratlanul érdekes 
és izgalmas erótikus regény, négy darab fényképpel 

ára 200 lei, külf. 250 lei. 

Szinésznő emlékiratai 
Nagy alakban, három szinben nyomott müvészi cim- 
lappal, 9 darab teljesen a szöveghez hasonló toll- 
rajzzal, az erótika legbizarabb irása. Ára 500 lei, 

külföldön 600 lei. 

Héit szüzleány ftörténete 
Bán-dornak egyik legsikerültebb könyve. Hét szüz- 
leány őszinte vallomása. Ára 100 lei, külföldön 150 lei. 

Nőuralonm 
a Bán-dor könyvek egyik legujabb száma, ahol élénk 
szinekkel van ecsetelve egy rakoncátlan ifju élete a 
nők uralma alatt; ára 100 lei, külföldön 150 lei. 

tttttt 

Káviár éviolyamok 
1930 és 1931-ik esztendőből, kemény diszkötésben, 
hibátlan sorszámszerinti összeállitásban. Egy-egy esz- 
tendő ára két nagy kötetben 500 lei, a két esztendő 

ára négy kötetben 800 lei. 

Fenti könyvek megrendelhetők a Káviár könyvosztá- lyánál, Timisoara, II. cim alatt az összeg előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. Külföldre utánvét mellett küldeni nem lehet, megrendelések esetén elő- 

zőleg közöljük, hogy a pénzt hol lehet lefizetni. 
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6. sz. kereszírejfvény 
T77 5774 5 7 8 N j0 i112 13] 

14 N 15 NN 16 / 

17 18 N 19 20 W 21 V] 22 

mmu m v 
27 I 28 29 30 N 5 

u mu mii 
36 37 35 á 350 NW 420 i11 

42 43 N 4 45 IN 

0] 46 IN 47 448 I 210 

50 51 I 52 53 54 

m 
u m m mi 
63 N .......: 

Viszintes sorok: 39. A ragozásban ilyen idő is van 7. Nemi eltévelyedés 

1. Gvel a végén : ezt legyezgeti a (első betü felesl.) 8. Vissza: téli ital (felesl. ék.) 
feleség szépsége 40. Átkarol 9. Nemi eltévelyedés 

14. ...ező 42. Nyaggat, szekiroz 10. E-vel a bacchansnők örömkiál-- 
15. Becézett leánynév 44. Melső (betük összekeverve) tása 
16 A katonák igy vonulnak ki 40. Női ruhadarab mássalhangiói 11. Nemi eltévelyedés 
17. Biróság előtt szerepel 47. Vissza: van cérna és szalma 12 Dal mássalhangzói 
19. Zár 49. Csirkeaprólék (névelővel) 13. Nemi eltévelyedés 
21. Omladék 50. Vissza: aki régen nem evett 18. Sokszor ezen is elcsuszunk 
22. V. I. 52. Fázok közepe 20. Keres 
23 Vissza: német női név 55. Spion 22. Vissza: elszólit 

24. Buda közepe 56. Zik 25. H-val : feljogosit 
25. Vissza: tüzelő anyag 57. Van jó és rossz is (Vissza) 29. Egyforma betük 
26. ... - vérig 58. Napszak 37 Áliati hang 
27. Német tréfa (fon) 59. Ezt szokták felütni 38. Az iró 
28 Becézelt fiu név 63. Háziállat 41. Ritka női név 
30 A sivatag hajója 64. Falu Marostorda megyében 43. Aki a tömegeket izgatja 

32. Idegen kettős magánhangzó 1. Nemi eltévelyedés á468. Keservesen sir 
33. Vissza : német ének (fon) 2. Női név 51. Vissza: a háboru ellentéte 

34., rag 3. Nemi eltévelyedés 53. „német asszony 
35. Kinai szócska 4. Korjelző rövid. 54. ,„okos embernek sok van 
36. A szigetvári hős nevének betüi 5. Nemi eltévelyedés 59. Mint 46 vizszintes 

összekeverve 6. Egy szó a „Halotti beszédből? 60. Rag 

Megfejtésül elegendő a vizszintes 1, 42, 64 és a függőleges 3, 5 és 13 sorok beküldése 
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CGál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótulajd. S. Papp) 
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